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ENGLISH

INSTRUCTION MANUAL
FOOD DEHYDRATOR

PLEASE READ THIS INSTRUCTION
BEFORE USE

TECHNICAL SPECIFICATION
Normal Voltage: 220-240V, 50/60Hz

Normal Power: 200-240W
Product Size: 299x216x235mm
Maximum Size: 299x216x305mm
Timer: 00:30 — 99:00h
Thermostat: Fan:

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

NAME OF PARTS: (Fig. A)
1. Cover

. Height adjustable trays

. Underpan

Base

Control Panel

. Decoration Panel

. Gridding

. Detachable trays

GETTING STARTED

Remove any packing from the product.

Place the packing inside the box and either store
or dispose of responsibly

ONOUTAWN

SAFETY INSTRUCTION

PLEASE READ THIS INSTRUCTION

CAREFULLY BEFORE USE AND RETAIN FOR

FUTURE REFERENCE

To reduce the risk of personal injury or damage

to property, basic safety precautions must be

observed including the following:

1. This appliance is intended to be used in
household and similar applications such as:

- Staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments;

- Farm houses;

- By clients in hotels, motels and other
residential type environments;

- Bed and breakfast type environments

2. This food dehydrator is designed for
DOMESTIC USE ONLY and is not suitable for
commercial use. Do not use it for outdoors.

3. When using the food dehydrator ensures that
it is on a flat, level and sturdy surface, ensure
no risk that it may fall .Also that it can take the
weight of the unit during use.

4. Never use an unauthorized attachment.

5. Make sure that the food dehydrator is switched
off and unpluged from the mains electrical
supply when it is not in use; before cleaning or
when it is being repaired. Remove by grasping
the plug. Do not pull on the cord.
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6. Always use the appliance from a power outlet
of the voltage (A.C. only) marked on the
appliance.

7. Never leave the appliance unattended while in
use.

8. Young children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance, as
they are unable to recognize the hazards
associated with incorrect handling of electrical
appliances.

9. This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge. Unless they
have been given supervision or instruction
concerning use of the appliances by a person
responsible for their safety.

10.Ensure that the food dehydrator and power
cord is NOT hung over sharp edges and
keep away from hot objects and open flames;
otherwise the plastic will melt and cause a fire.

11. Please check the device and the electrical
wire timely, and stop using if you find some
problems of the device or when it's broken. Do
not repair the appliance by yourself. Repair the
device only by qualified persons.

12.Do not operate any electrical appliance if the
power cord is damaged or after the appliance
has been dropped or damaged in any manner.

13. If the supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service agent
or similarly qualified persons in order to avoid
a hazard.

14.Do not use your appliance with an extension
cord unless this cord has been checked and
tested by a qualified technician or service
person.

15.Repairs to the food dehydrator should only be
performed by a qualified electrician .Improper
repairs may place the user at risk.

16.Under no circumstances should the food
dehydrator BASE or PLUG be immersed
in water or any other liquid. Do not use the
appliance with wet hands.

17.0nly the transparent trays and upper cover
parts are dishwasher safe, unless explicitly
specified otherwise.

18.Avoid contact with moving parts. Keep hands,
hair, clothing, spatulas and other utensils away
during operation to reduce the risk of injury to
persons and/or damage to the machine.

19.Do not operate with an external timer or
remote-control device.

20.Please don't turn the draught of engine
towards others or tinder.

21.Please don't keep it beside anything heating.
Please keep the plug away from pressing;
otherwise it will cause a fire or electric shock.

22.Failure to follow all the instructions listed may
result in electric shock, fire or serious personal

injury .The warnings, cautions and instructions
discussed in this instruction manual cannot
cover all possible conditions and situations that
may occur while the product in use.

23.1f you pass this appliance onto a third party,
these operating instructions must also be
handed over.

CAUTION:

* To reduce the risk of electric shock, do not
immerse or expose the product, flexible cord
or plug to rain, moisture or any liquid.

« Do not use the product near baths, basins
or other vessels containing water or other
liquids, or when standing in or on damp or wet
surfaces. Don't keep the device in the watery
environment;

« Keep the device away the place of high
temperature, ray and wetly.

« Don't operate the device with wet hands.

* Please turn off the power supply in the watery
environment.

« In the event where the appliance is dropped
into the water, turn off the power at the power
outlet and remove the plug immediately.

DO NOT REACH INTO THE WATER TO
RETRIEVE IT.

< ltis important to note that the appliance will
have to be inspected by a qualified technician
before using it again.

« Do not operate near gas spray cans.

« Incorrect operation and improper handling
can lead to malfunction of the appliance and
injuries to the user.

« The power cord can not be squeezed by
something heavy or sharp, otherwise it will
cause a fire or electric shock.

* The temperature of accessible surface may be
HIGH when the appliance is operating.

FEATURE OF DEHYDRATOR

This unit features an automatic fan, which
circulates warm air producing a nice evenly dried
device! Dried foods are a great treat to snack on
because they hold almost all of their nutritional
value and flavor.

« Perfect way to preserve fruit, snacks,
vegetables, bread, flowers and more.
Adjustable trays: five easy stack trays

Easy to clean up of the trays.

Exquisite round design.

Transparent trays allow you to check the food
status around.

BEFORE USE

Cleaning:

Before using the first time, wipe all parts of the
appliance. Clean the trays with a lightly moistened
cloth. Use detergent as needed. Do not wash the
BASE in a dishwasher or immerse it in water or
any other liquid!!!

After cleaning the unit must be run in for 30
minutes without placing any food for drying

during this period. Any smoke or smells produced
during this procedure are normal. Please ensure
sufficient ventilation.

After the running in period, rinse the racks in
water and dry all parts. This act is only necessary
for the first time. (DO NOT WASH THE BASE!!!)
Unplug the dehydrator from the power supply

and let it cool down before cleaning. Use a soft
brush to remove food sticking. Dry all parts before
storing the dehydrator.

Do not clean the appliance with aggressive
chemicals or abrasives in order not to damage the
surface.

Assembling the appliance:

Make sure that the dehydrator sits steadily on a
solid, level surface. Stock the drying trays and
connect the plug with a wall socket.

The dehydrator is now ready for use.

OPERATION

FUNCTION BUTTONS: (Fig. B)

The digital control allows easy adjustment of

dehydration temperature and time.

1. Place the dehydrator on a dry smooth surface

2. Place food on the trays and load into the
machine

Note: It is recommended to stack at least 3

working trays, whether you have food on them or

not.

3. Connect the power supply., the screen will
shows “0000”

4. To set Timer and Temperature

Setting Timer (00:30-99:00h)

1) Press TIME/TEMP button the display will
show default time 10:00 and flash, and then
press the + or — buttons until the desired time
is displayed. To change the time rapidly, hold
down the + or — buttons.

Adjusting Temperature (Fan: 35°/40°/45°/50°/

55°/60°/65°/70°C)

2) Press TIME/TEMP button again, the display
window will shows temperature 70°C and
flash, and then press + or — buttons to select
the desired temperature. To change the
temperature rapidly, hold down the + or —
buttons.

Remark: When you set the temperature to “FAN

“mode, then only the fan keep working , heater will

stop working .

5. After finished setting time and temperature.

Press START/STOP button, the unti will start to

work .

The time in the display window will begin to

countdown.

The dehydrator will automatically shut off after

the set time expired,the heating element stops

ENGLISH



ENGLISH

working first, the fan will continue running for 10
seconds and the buzzer rings ,beep”

Screen shows “End”

Unplug the unit.

If dehydration is completed, remove food from
dehydrator.

If additional drying time is needed, follow the
preceding steps to continue dehydrating.

DRYING TIPS

Drying time for pre-treatment fruit will vary

according to the following factors:

1) thickness of pieces or slices

2) number of trays with food being dried

3) volume of food being dried

4) moisture or humidity in your environment

5) your preferences of drying for each type of
dried food

It is recommended to:

* Check your food every hour.

« Rotate and/or re-stack your trays if you notice
uneven drying.

« Label food with contents dried, date and
weight before drying. It will also be helpful to
note the drying time for future reference.

« Pretreated food will give the best effect in
drying.

« Correct food storage after drying also will help

to keep food in good quality and save the
nutrients.

STORAGE
« Store food only after they have cooled down.

* Food can be kept longer if stored in a cool, dry

and dark place.
* Remove all the air you possibly can from the
storage container and close tightly.
* Optimal storage temperature is 15°C or lower.
« Never store food directly in a metal container.

« Avoid containers that “breathe” or have a weak

seal.

« Check the contents of your dried food
for moisture during the weeks following
dehydration. If there is moisture inside, you
should dehydrate the contents for a longer
time to avoid spoiling.

« For best quality, dried fruit, vegetables, herbs,

nuts, bread should not be kept for more than 1

year, if kept in the refrigerator or freezer.

» Dried meats, poultry and fish should be stored

for no more than 3 months if kept in the
refrigerator, or 1 year if kept in the freezer.

MAINTENANCE/CLEANING METHOD

After using, unplug the dehydrator from the power

supply and let it cool down before cleaning. Use
a soft brush to remove food sticking on the trays.
Dry all parts with a dry cloth before storing the
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dehydrator. Clean the surface of body with wet
cloth.

Use paper towels to remove any excess
marinade.

Do not clean the appliance with aggressive
chemicals or abrasives in order not to damage the
surface.

PLEASE KEEP THIS INSTRUCTION, THANKS!

Environment friendly disposal

You can help protect the environment!
=== Please remember to respect the local
regulations: hand in the non-working electrical
equipments to an appropriate waste disposal
center.

BEDIENUNGSANLEITUNG
DORRAUTOMAT

BITTE LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEI-
TUNG VOR DEM GEBRAUCH SORGFALTIG
DURCH

TECHNISCHE DATEN

Netzspannung: 220-240V, 50/60Hz

Leistungsaufnahme: 200-240W
Abmessungen des Gerats: 299x216x235mm
Maximale Abmessungen: 299x216x305mm
Timer: 00:30 — 99:00h
Thermostat: Lifter:

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

BESCHREIBUNG DER TEILE (Abb. A)
1. Deckel

2. Hoheneinstellbare Schalen
3. Unterboden
4. Grundflache
5. Bedienfeld
6. Zierblende
7. Gitter

8. Herausnehmbare Schalen

INBETRIEBNAHME

Entfernen Sie samtliche Verpackungsmaterialien
vom Produkt.

Geben Sie das Verpackungsmaterial in die Verpa-
ckungsbox und heben Sie sie auf oder entsorgen
Sie sie umweltgerecht.

SICHERHEITSHINWEISE

BITTE LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME

DIESE ANWEISUNGEN UND BEWAHREN SIE

FUR ZUKUNFTIGEN BEZUG AUF

Um die Gefahr von Verletzungen oder Sachschaden

zu verringern, mussen stets grundsatzliche Sicher-

heitsmal3nahmen beachtet werden, einschlie3lich
der folgenden:

1. Dieses Gerét ist ausschlieRlich fur die Verwen-
dung im Haushalt oder &hnlichen Anwendungen
bestimmt, wie:

- Belegschaftskiichen in Geschaften, Buros oder
anderen Arbeitsumgebungen.

- Landwirtschaftlichen Betrieben.

- Benutzung durch Gaste von Hotels, Motels und
anderen Wohnumfeldern.

- Frihstiickspensionen.

2. Der Dorrautomat ist nur fir die Nutzung im
PRIVATEN BEREICH konzipiert und nicht fur
gewerbliche Zwecke geeignet. Nicht im Freien
verwenden.

3. Achten Sie bei der Verwendung des Dorrauto-
maten darauf, dass er auf einer flachen, ebenen
und stabilen Oberflache aufgestellt wurde und
dass keine Gefahr besteht, dass er moglicher-
weise herunterfallen kann. Gewahrleisten Sie
auch, dass sie das Gewicht des Geréats wahrend
der Verwendung tragen kann.

o

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Verwenden Sie niemals nicht zugelassenes
Zubehdr.

Stellen Sie sicher, dass der Dorrautomat bei
Nichtgebrauch, vor der Reinigung oder einer Re-
paratur ausgeschaltet und der Netzstecker aus
der Steckdose gezogen wurde. Ziehen Sie das
Netzkabel stets am Stecker aus der Steckdose,
ziehen Sie nicht am Kabel selbst.

Schlielen Sie das Gerat stets an eine Steckdose
mit der Spannung (nur Wechselspannung) an,
die auf dem Geréat angegeben ist.

Lassen Sie das Geréat wahrend des Betriebs
niemals unbeaufsichtigt.

Kinder missen beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat
spielen. Sie kdnnen die Gefahren durch falschen
Umgang mit elektrischen Geréten noch nicht
erkennen.

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden. Es sei denn, sie
werden durch eine fiir ihre Sicherheit zustén-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisung, wie das Gerét zu benutzen ist.

Das Netzkabel nicht Giber scharfe Kanten hén-
gen lassen und den Dérrautomaten von heif3en
Gegenstéanden und offenen Flammen fernhalten.
Andernfalls kann der Kunststoff schmelzen und
einen Brand verursachen.

Bitte Uberpriifen Sie rechtzeitig das Gerat und
die elektrischen Kabel und verwenden Sie das
Gerét nicht, wenn Probleme auftreten oder wenn
es defekt ist. Das Gerat nicht selbst reparieren.
Das Gerat nur von qualifizierten Personen
reparieren lassen.

Nehmen Sie kein Gerat in Betrieb, wenn das
Netzkabel Schéden aufweist, falls das Gerét auf
den Boden gefallen sein sollte oder anderweitig
beschadigt wurde.

Im Falle von Beschadigungen muss das Netzka-
bel vom Hersteller, einem autorisierten Kunden-
dienstmitarbeiter oder einer ahnlich qualifizierten
Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu
vermeiden.

Verwenden Sie Ihr Geréat nicht mit einem Ver-
langerungskabel, auf3er das Kabel wurde von
einem qualifizierten Servicetechniker Uberprift
und getestet.

Alle Reparaturarbeiten am Dérrautomaten diirfen
nur von einem qualifizierten Elektriker durch-
gefiihrt werden. Unsachgemaélie Reparaturen
kdnnen den Benutzer grof3er Gefahr aussetzen.
Unter keinen Umstinden darf die GERATEBA-
SIS oder der Netzstecker des Dérrautomaten in
Wasser oder in andere Fllssigkeiten getaucht
werden. Verwenden Sie das Gerat nicht mit
nassen Handen.

DEUTSCH
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17. Nur die transparenten Etagen und der Deckel
sind spiilmaschinenfest, sofern nicht ausdriick-
lich anderweitig angegeben.

18.Kommen Sie nicht in die Nahe von sich bewe-
genden Komponenten. Halten Sie wahrend des
Betriebs Hande, Haare, Kleidung, sowie Spateln
oder anderen Utensilien fern. Gefahr von Verlet-
zungen oder einer Beschadigung des Gerats.

19. Nicht mit einem externen Timer oder einer Fern-
bedienung in Betrieb setzen.

20. Bitte richten Sie den Luftaustritt des Gerats nicht
auf andere Personen oder entflammbare Materi-
alien.

21. Bitte das Gerat nicht neben einer Warmequelle
aufstellen. Bitte den Netzstecker keinem Druck
aussetzen, andernfalls kann dies einen Brand
oder elektrischen Schlag verursachen.

22.Die Nicht-Einhaltung der nachstehend aufge-
fihrten Anweisungen kann zu einem elektrischen
Schlag, Brand oder schweren Verletzungen fiih-
ren. Die Warnungen, Hinweise und Anweisungen
in dieser Bedienungsanleitung decken nicht alle
mdglichen Bedingungen und Situationen ab,
die wahrend des Betriebs des Geréts auftreten
kdénnen.

23. Sollten Sie dieses Gerét an Dritte weitergeben,
dann muss diese Bedienungsanleitung mit
ausgehandigt werden.

VORSICHT:

* Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu
verringern, das Gerat, das flexible Kabel oder
den Netzstecker nicht Regen oder Feuchtigkeit
aussetzen und nicht in Flussigkeiten tauchen.

* Verwenden Sie dieses Gerat nicht in der Nahe
einer Badewanne, eines Waschbeckens oder
anderer Behélter, die Wasser enthalten oder
wenn es auf feuchten oder nassen Oberflachen
aufgestellt wurde. Bewahren Sie das Gerét nicht
in feuchten Umgebungen auf.

« Halten Sie das Gerat von Orten mit hohen Tem-
peraturen, Sonnenlicht und Feuchtigkeit fern.

« Bedienen Sie das Gerét nicht mit nassen Han-
den.

« Bitte schalten Sie die Stromversorgung in feuch-
ten Umgebungen aus.

« Falls das Gerét in Wasser gefallen ist, ziehen Sie
sofort den Netzstecker. GREIFEN SIE NICHT IN
DAS WASSER, UM ES HERAUSZUZIEHEN.

+ Es st wichtig, dass das Gerat von einem qualifi-
zierten Techniker kontrolliert werden muss, bevor
Sie es erneut benutzen.

* Nicht in der Nahe von Gasflammen in Betrieb
nehmen.

« Falsche Bedienung und unsachgemafe Be-
handlung kénnen zu Stérungen am Gerat und zu
Verletzungen des Benutzers fuhren.

« Das Netzkabel nicht mit schweren oder scharfen
Gegenstanden quetschen, andernfalls kann dies
einen Brand oder elektrischen Schlag verursa-
chen.
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» Die Temperatur zuganglicher Oberflachen kann
wéhrend des Betriebs sehr HOCH sein.

FUNKTION DES DORRAUTOMATEN

Dieses Geraét verfiigt Gber einen automatischen

Lufter, der die warme Luft zirkuliert und die Le-

bensmittel wunderbar gleichmaRig dorrt! Gedorrte

Lebensmittel sind als Snack ein grof3er Genuss, weil

sie fast ihren gesamten Nahrwert und Geschmack

behalten.

+ Eine perfekte Methode zum Konservieren von
Obst, Snacks, Gemiise, Brot, Blumen und mehr.

» Einstellbare Schalen: Funf einfach stapelbare
Schalen

» Einfach zu reinigende Etagen.

» Ausgezeichnetes rundes Design.

» Transparente Etagen ermdglichen die Kontrolle
des Dérrgutzustands.

VOR GEBRAUCH

Reinigung:

Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal benutzen,
mussen alle Teile gereinigt werden. Reinigen Sie
die Etagen mit einem leicht angefeuchteten Tuch.
Verwenden Sie Reinigungsmittel, wenn erforderlich.
Die GERATEBASIS nicht in einer Spiilmaschine
reinigen und sie nicht in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten tauchen!!!

Nach der Reinigung muss das Geréat fur 30 Minuten
ohne Inhalt betrieben werden. Rauch oder leichter
Geruch ist wahrend dieses Vorgangs normal. Sor-
gen Sie fiur ausreichende Bel(ftung.

Reinigen Sie nach der Einlaufzeit die Etagen mit
Wasser und lassen Sie alle Teile trocknen. Dieser
Schritt ist nur bei der ersten Inbetriebnahme nétig.
(Nicht die Geréatebasis mit Wasser reinigen!!!)
Ziehen Sie den Netzstecker des Dorrautomaten aus
der Steckdose und lassen Sie ihn vor der Reinigung
abkuhlen. Entfernen Sie anhaftendes Dorrgut mit
einer weichen Birste. Alle Teile vor der Aufbewah-
rung sorgféltig abtrocknen.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit aggressiven Che-
mikalien oder Scheuermitteln, um die Oberflache
nicht zu beschadigen.

Zusammenbau des Geréates:

Achten Sie darauf, dass der Doérrautomat zuver-
lassig auf einer stabilen und ebenen Oberflache
aufgestellt wurde. Setzen Sie die Trocknungsetagen
ein und verbinden Sie den Netzstecker mit einer
Steckdose.

Der Dérrautomat ist jetzt betriebsbereit.

BEDIENUNG

FUNKTIONSTASTEN: (Abb. B)

Die digitale Steuerung ermdglicht lhnen eine unkom-

plizierte Einstellung der Doérrtemperatur und -zeit.

1. Stellen Sie den Dérrer auf einer trockenen und
ebenen Oberflache auf

2. Legen Sie die Lebensmittel auf die Schalen und
schieben Sie sie dann in das Gerat

Hinweis: Es ist ratsam, mindestens 3 Etagen zu

stapeln, unabhangig davon, ob sie Dorrgut enthalten

oder nicht.

3. Wenn Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose
stecken, dann erscheint auf dem Display ,0000*

4. Stellen Sie nun Zeit und Temperatur ein

Timereinstellung (00:30 —99:00 h)

1) Wenn Sie die Taste TIME/TEMP driicken, dann
zeigt das Display blinkend die Standardzeit
10:00 an. Driicken Sie nun die Taste + oder -
solange, bis die gewiinschte Zeit angezeigt wird.
Wenn Sie die Zeit schnell &ndern mochten, dann
halten Sie die Taste + oder - gedriickt.

Temperatureinstellung (Lifter: 35°/40°/45°/50°/55

°/60°/65°/70°C)

2) Wenn Sie die Taste TIME/TEMP erneut driicken,
dann zeigt das Display blinkend die Temperatur
70 °C an. Driicken Sie nun die Taste + oder - so-
lange, bis die gewiinschte Temperatur angezeigt
wird. Wenn Sie die Temperatur schnell &ndern
mochten, dann halten Sie die Taste + oder -
gedruckt.

Anmerkung: Wenn Sie die Temperatur auf ,LUF-

TER" stellen, dann lauft nur der Liifter; die Heizein-

richtung bleibt abgeschaltet.

5. Hiermit ist die Zeit- und Temperatureinstellung
abgeschlossen.

Wenn Sie nun die Taste START/STOP driicken,

dann beginnt das Gerét zu arbeiten.

Die im Display angezeigte Zeit wird heruntergezahit.

Der Dorrer schaltet sich automatisch aus, wenn

die eingestellte Zeit abgelaufen ist. Zuerst hort das

Heizelement auf zu arbeiten; der Lifter lauft noch

ca. 10 s weiter und durch den Summer ertont ,Piep”

AnschlieBend wird auf den Display ,Ende" angezeigt

Trennen Sie das Gerat vom Netzstrom.

Nehmen Sie die Lebensmittel nach Abschluss des
Dérrvorgangs aus dem Ddrrer heraus.

Sollte zusétzliche Dorrzeit notwendig sein, dann
folgen Sie den vorstehenden Schritten, um das
Dorren fortzusetzen.

TIPPS ZUM DORREN

Die Dérrzeit fiir vorbehandeltes Obst hangt von

folgenden Faktoren ab:

1) Dicke des Dorrguts oder der Dorrgutscheiben

2) Anzahl der Etagen mit Dorrgut

3) Dorrgutmenge

4) Feuchtigkeit der Raumluft

5) Ihren Vorlieben beim Dérren jeder Art von Dorr-
gut

Es ist ratsam:

« Kontrollieren Sie das Dorrgut jede Stunde.

* Wenn Sie einen ungleichméRigen Dorrvorgang
bemerken, wechseln Sie Ihre Etagen bzw.
ordnen Sie sie neu an.

« AuBerdem ist es hilfreich, die Dorrzeit als zukiinf-
tige Referenz zu notieren.

« Vorbehandeltes Dorrgut liefert den besten Dorr-
effekt.

» Die richtige Lagerung des Dérguts nach dem
Dérren hilft die Nahrstoffe zu erhalten.

LAGERUNG

» Das Dorrgut vor dem Lagern gut abkiihlen
lassen.

+ Das Dérrgut kann langer gelagert werden, wenn
es an einem kihlen, trockenen und dunklen Ort
aufbewahrt wird.

» Entfernen Sie mdglichst viel Luft aus dem Behal-
ter und verschlieBen Sie ihn luftdicht.

+ Die optimale Lagerungstemperatur betragt 15°C
oder weniger.

« Lagern Sie Dorrgut niemals direkt in Metallbehal-
tern.

« Verwenden Sie keine Behalter, die nicht luftdicht
sind oder eine schlechte Abdichtung haben.

» Kontrollieren Sie in den folgenden Wochen nach
dem Dérrvorgang den Feuchtigkeitsgehalt des
Dorrguts. Falls das Doérrgut noch Wasser enthélt,
missen Sie den Inhalt langere Zeit dérren, damit
er nicht verdirbt.

* Zum Erhalten der besten Qualitat diirfen ge-
trocknete Friichte, Gemuse, Krauter, Nisse und
Brot nicht langer als 1 Jahr im Kihilschrank oder
Gefrierschrank aufbewahrt werden.

+ Getrocknetes Fleisch, Gefliigel und Fisch dirfen
nicht langer als 3 Monate im Kihlschrank oder
nicht l&nger als ein 1 Jahr im Gefrierschrank
aufbewahrt werden.

WARTUNG/REINIGUNG

Ziehen Sie nach dem Gebrauch den Netzstecker
des Dorrautomaten aus der Steckdose und lassen
Sie ihn vor der Reinigung abkihlen. Entfernen Sie
an den Etagen anhaftende Dorrgutreste mit einer
weichen Blrste. Trocknen Sie vor der Aufbewahrung
des Dorrautomaten alle Teile mit einem trockenen
Tuch. Reinigen Sie die Gehauseoberflache mit
einem feuchten Tuch.

Entfernen Sie uiberschiissige Marinade mit Papier-
tiichern.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit aggressiven Che-
mikalien oder Scheuermitteln, um die Oberflache
nicht zu beschadigen.

BITTE BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF,
DANKE!

Entsorgung:

Helfen Sie mit beim Umweltschutz! Entsorgen
mmm Sie Elektroaltgerate nicht mit dem Hausmuill.
Geben Sie dieses Gerat an einer Sammelstelle fur
Elektroaltgerate ab.

DEUTSCH
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PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALUN
MULLEBASA CYLUUNKA

NMPEAHA3HAYEHUE

[Insa BbICyLLMBAHWSA NPY NOMOLLY ropsiyero
BO3Ayxa (OpPyKTOB, OBOLLEN, LiBETOB,
11eKapCTBEHHbIX U NPSHbIX TPaB.

He Ansi KoMMep4eckoro 1 NPOMbILLNIEHHOTO
MNCMNONb30BaHMS.

NEPEJ MCMNONb3OBAHVEM MNMPOYTUTE
JNAHHOE PYKOBOJCTBO

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
HomuHanbHoe HanpsbkeHue: 220~240B, 50/60 My

HoMuHanbHas MOLLHOCTb: 200~240Bt
[abapwuTbl n3genus: 299x216x235 MM
MakcumanbsHble rabapuTbl: 299x216x305 mm
Tavimep: 00:30 — 99:00n
TepmocTart: BeHtunartop:

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

KOMMOHEHTbI YCTPOUCTBA: (dour. A)
Kpbiwka

Perynupyemble no BbiCOTE KOHTENHEpbI
MopaoH

OcHoBaHwe

MaHenb ynpaBneHus

. DexopatvBHas naHenb

Cetka

CbeMHble KoHTelHepb!

ONOORWN =

NOAroTOBKA K SKCMIYATALMU
W3BnekuTe nagenue n3 ynakosku.

MomecTnTe CHATYIO YNakoBKy B
TPaHCNOPTUPOBOYHBIN KOPOBOK AMNsi XpaHeH!s!
UnM yTUnusaumm no HeoBXoaMMOCTH.

MHCTPYKLUA NO

TEXHUKE BE3OMNMACHOCTHU
BHUMATEJIbHO MPOYUTANTE JAHHYIO
WHCTPYKLIIO NMEPEL OKCMITYATALIMEN
YCTPOWCTBA V1 COXPAHUTE A5
JOATNBHEWLLETO NCMOMNB30BAHNSA

[N yMeHbLUEHNSA pucka nonyyYeHns Tpaemel
UMY NOBPEXAEHNSA UMYLLLECTBa HeobXxoaNMo
cobniofaTb OCHOBHbIE Mepbl NPEOCTOPOXHOCTH,
BKMIOYas cneaytowme:

1. [anHbit npubop npefHasHayeH Ans
MCNONb30BaHNS B BbITOBBIX M CXOXWUX C HUMM
Liensix, Takux Kak:

- OcHalLeHNe KyXOHHbIX 30H B MarasmHax,
odpucax v gpyrmx paboyrx NpocTpaHcTBax;

- 3aropoHble Xurble AOMa;

- AN KNUEeHTOB roCTUHWL, MOTENew 1 Apyrnx
NOMELLIEHUI XWUNOro TUNa;

- AN nomeLleHnin AOMALLHUX FTOCTUHMLL
NonynaHCUOHHOTO TUNa;
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2. [aHHas nuiiesas cyluunka npegHasHaveHa
TONBbKO AJ14 BbITOBOIro
NCMNOJNb3OBAHWNA, 1 He noaxoauT ans
KOMMEPYECKOro npuMeHeHus. He ncnonbayiite
YCTPOWCTBO BHE MOMELLEHUN.

3. TMpu ncnonb3oBaHUM NULLEBON CYLLUWIKA
y6eamTech, YTO OHa yCTaHOBIIEHA Ha NIOCKOW,
rOpPV30HTamNbHOM M NPOYHONM NMOBEPXHOCTH,

1 YTO OTCYTCTBYET PUCK €€ CIy4alHoro
nageHus. NoBepxHOCTb AOMKHA BblAepXnBaTh
BEC YCTPOMCTBA B NPOLIECCE UCMONb30BaHNS.

4. Hvikoraa He UCNonb3yiTe HewTaTHbIe
NpUHaANEXHOCTU.

5. Y6eouTtechb, 4TO NULLEBAs CyLUMNKA
BbIKMIOYEHA W OTKMIOYEHa OT CeTH
3NeKTPONUTaHWs, KOrAa He UCNoNb3yeTcs,
nepen ee OYUCTKOWM 1N BO BPEMSA PEMOHTA.
pun OTKNIOYEHUM OT CeTU AepKnTech 3a
KOPMyC 3NeKTPOBUIIKA. He TaHUTe 3a LWHYp
3neKkTponuTaHns.

6. [Ons nutaHus npubopa Bceraa ucnonbayite
ceTeBble PO3ETKN TOMbKO NEePEMEHHOro ToKa n
TUNa, ykasaHHOro Ha camom npubope.

7. Hukorga He ocTaBnsanTe BKMHOYEHHBI npubop
6e3 npucmortpa.

8. HeobGxoaumo npucmaTpuBaTth 3a ManeHbKuMmn
[eTbMK, YTOBbI OHW He Urpanu ¢ YCTPOWCTBOM,
Tak Kak OHU He CnocobHbI 0CO3HaTb
0MacHOCTU, CBA3AHHbIE C HEMPaBUIbHBIM
obpalleHveM c anekTponpubopamu.

9. [laHHOe yCTPONCTBO He npegHasHaveHo Ans
MCNoNb30BaHNS NULAMW C OFrPaHUYEHHbIMU
h13nYeCKUMU, CEHCOPHBIMU UMK
YMCTBEHHbBIMU CNIOCOBHOCTSMYU (BKMtOYas
[AeTen) Unu nuuamm ¢ He[,o0CTaTOuHbIM
OMbITOM U 3HAHUSIMU, KPOME TeX Crly4aes,
KorAa OHU HaxoAATCA NOA, NPUCMOTPOM UK
6bINIM NPOMHCTPYKTUPOBaHbI KacaTernlbHO
MCnonb3oBaHWsi NPUGOPOB YENOBEKOM,
oTBEYalLLMM 3a ux 6e3onacHoCTb.

10.Y6egutech, 4TO NULLIEBas CyLUMIIKA U €€ LUHYP

nuTaHus HE pacnonoxeHbl B6N13mn ropsumnx
npeaMeTOB U OTKPLITOTO OrHS, @ LHYpP He
NepPeKNHYT Yepes3 OCTpbIe YIMbl, B MPOTUBHOM
cnyyae, NNacTUK MOXET pacrnnaBuTLCA 1
NPUBECTM K BO3rOpaHuio.
.[Mepvoanyeckn nposepsiiTe yCTPONCTBO

1 LUHYP 3NEeKTPONUTaHus, 1 NpekpalianTe
aKcnnyataumio B criydae obHapyXeHus Kakux-
nm6o npobnem ¢ ycTpoCTBOM Unn B criyyae
€ro nonomMku. He nbiTatecb peMOHTUPOBaTb
YCTPOWCTBO CaMOCTOSTENbHO. PEMOHT
YCTPOWCTBA AOMKEH BbINONHATLCS TOMNLKO
KBanMULMPOBaHHBIM NEePCOHaNoMm.

12.He ncnonb3yiite HUKak1e aneKkTponpuoopsl,
€CNU UX LUHYP NUTaHUS NOBPEXAEH UNn nocne
TOro, kak npubop nagan unu Gbin NOBpeXAeH
KaKk-To nHave.

13.Ecnu WwHyp nuTaHus NoBpexaeH, To,

BO M3bexxaHne OnacHOCTU, OH AOMKeH

1

-

6bITb 3aMEHEH Npou3BoanTENeM, ero
CEPBUCHBLIM areHTOM UM aHaNOrUYHbIM
KBanMMULIMPOBaHHBIM fINLIOM.

14.He vncnonbayiite AaHHbI Npubop ¢ ceTeBbIM
YOANUHWUTENEM, ECNU 3TOT YASIMHUTENb He Bbin
NpoBEPEH U UCMbITaH KBanNUULMPOBaHHbLIM
TEXHUKOM UM MacTEPOM-PEMOHTHUKOM.

15.PEMOHT NULLEBOW CYLUWMKN JOMKEH
NPOM3BOANTLCS TOMNBKO KBANMULMPOBAHHBIM
anekTpukoM. HekBanndnumMpoBaHHbI PEMOHT
MOXET NOABEPrHyTb NONb30BATENS PUCKY.

16.Hu B koem cnyyae He cnefyeT norpyxarb
6a30Byt0 YacTb UMK CETEBYHO BUIKY NULLLEBOM
CYLUMIKV B BOZY WMNK Kakyo-nmbo apyryro
XunakocTb. He nonb3yiteck npubopom, korga
BaLLW PYKN MOKpbIE.

17.Ecnu siBHbIM 06pa3oM He yka3aHo MHOeE, TO
TONbKO NPO3PayHble NOTKN U BEPXHAS KPbILLKa
6e3onacHbl Anst MbITbS B MOCYA0MOEYHOM
MaLumHe.

18.U3berainTe KOHTaKTa C ABUXYLLMMUCS
Yactamu. B npouecce pabotbl annaparta
[AepXuTe noaanblue OT Hero CBOU PyKw,
BOINOCbI, OAEXKAY, KYXOHHbIE NIONaTKu 1 NpoYyyHo
yTBapb, YTOObI CHU3UTHL ONACHOCTL NOMYYEHUS
TPaBMbl U/UNK NOBPEXAEHNS CamMoro
annapara.

19.He ncnonbayiite ¢ NnpubopoM BHELLHMIA
TanMep UM yCTponcTBO ANCTAHLMOHHOTO
ynpasneHus.

20.He HanpaensnTe BbITAXXHOE OTBEPCTME
ABuratens Ha Apyrux nogen unu Ha cyxue
NerkoBoCnnameHsoLWmecs matepumansbi.

21.He gepxwiTe npubop psaoM € OTOMUTENbHbLIMU
ycTpovicTBamu. CTapaitech He
[edopMMUpoBaTh LUTENCENb NIEKTPOBUIIKM,
MNHaYe 3TO MOXET NPMBECTMN K BO3rOPaHMIo Un
NOPaXEHUIO ANEKTPUHECKM TOKOM.

22.HecobntoaeHne Bcex NepeqncrieHHbIX
VHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K NOPaXEHMIO
3NEeKTPUYECKMM TOKOM, NoXapy unm
cepbesHbIM TpaBmam. MNpeaynpexaeHns,
NpefoCTEPEXEHNS Y UHCTPYKLMUK,
paccMOTpeHHbIe B JaHHOM PYKOBOACTBE
no 3Kcnnyatauuu, He MOryT OXBaTUTb BCE
BO3MOXHbIE YCMOBUS 1 CUTYaLMK, KOTOpbIE
MOTYT BO3HUKHYTb B NPOLIECCe MOMNb30BaHNA
nsgenviem.

23.Mpw nepenaye faHHoro npubopa TpeTbemy
nuuy crnepyeT Takke nepeartb BMeCTe C HUM
HaCTOSILLYI0 MHCTPYKLIMIO MO 3KCNIyaTauum.

NPEAYNPEXOEHUE:

* B uensx CHUXEeHWNs ONacHOCTU NOopaxeHus
3MNEKTPUYECKUM TOKOM, HE NOrpyxaiiTe u He
noasepranTe BO3AENCTBUIO AOXASA, BNary Unm
Kakon-nmbo Apyrov XUAKoOCTH cam npubop, ero
FMOKWIA LUHYP NUTAHUA UMK LUTENCENb.

* He nonb3yinteck nsnenvem B6nn3au BaHH,
6acceiiHOB WUNnW ApyrMx CocynoB, COAEPX)aLLMX
BOAY UMW ApYrue XUAKOCTH, a Takke He

yCTaHaBMNMBaNTE €ro Ha Cbipble UMM MOKpble
noBepxHOCTU. He xpaHuTe yCTPOMCTBO BO
BMNaXHoOW cpeae.

* He xpaHuTe yCcTpOMCTBO B MeCTax C BbICOKOW
TemnepaTypou, NPSIMbIMIA COSTHEYHbIMMN
Ty4amm 1 BbICOKOW BMaXHOCTbIO.

* He pabortaiite c npubopom BnaxHbIMK
pykamm.

» Ortkntoyarite anekTponutaHne npubopa Bo
BMaxHoOW cpeae.

+ Tpwu cnyyaitHom nagesumn npubopa B
BOAY He3aMeAMTENbHO OTKIYUTE
3NeKTPONUTaHNe 1 U3BEKUTE LITencenb u3
posetkn. HE JOCTABANTE EO U3 BOfbI,
YTOBbI BbIKNKOYATD.

*  OueHb BaxHO, 4TOGbLI NOCIIE 3TOMO YCTPONUCTBO
6bIN0 NpoBEPEHO KBANMMULMPOBAHHbBIM
cneumanvcTom, nepes AanbHENWMm
MCnonb30BaHNeM.

* He ucnonb3yiTe B6NM3M razoBbIx
a3p0o30sIbHbLIX 6annoHoB.

* HenpaBunbHas akcnnyataums unv HapyLlueHue
npasun 06paLLeHNst MOXET NPUBECTM K
HeuncnpaBHOCTW Npubopa 1 NPUYNHUTL Bpea
nonb3oBaTento.

»  LLUHYp nuMTaHWs Henb3sa caaenuBaTh Kakum-
nMBo TSXKENBIM UMK OCTPLIM NPEeAMETOM,
MHaYe OH MOXET CTaTb NPUYMHON NoXxapa unu
NopaxxeH!st ANeKTPUHECKM TOKOM.

* TemnepaTypa BHELLUHe NOBEPXHOCTU
MOXeT 6bITb BbICOKOI B npoLiecce paboTbl
yCTpOWCTBA.

®YHKLUUN CYLUUIKU

[laHHOe yCTPOWCTBO MMEeT aBTOMaTUYECKMNIA

BEHTUNATOP, KOTOPbIV C MOMOLLLIO LMPKYNSLMK

TENMOoro Bo3gyxa OCyLLECTBASIET OTNNYHOE

paBHOMEPHOE BbICYLLMBAHWE NPOAYKTOB.

CyLueHble NpoAYKTbl SABMSIOTCS BENMKONENHON

3aKyCKOW, TaK KaK OHWM COXPaHSIOT NPaKTUYECKU

BCIO CBOIO MUTATENbHYIO LIEHHOCTb U BKYCOBbIE

KavecTBa.

» 370 npeanbHbIN CNocob coxpaHaTb PPYKTbI,
3aKyCKu, OBOLLM, X1eb, coLBeTUs U MHoroe
apyroe.

* Perynupyemble KOHTeWHepbI: NATb YA0OHbIX B
pasmMeLLeHUN KOHTENHEPOB.

» Jlerkas ouncTka NOTKOB.

*  VI3SWHbIA KPYIMbIA AWM3aliH.

+ [Ipo3payHble NOTKM NO3BONSIOT NPOBEPSTH
COCTOSIHWE FOTOBHOCTY MULLM CO BCEX CTOPOH.

NnoaroToBKA K UCNMNOJNIb3OBAHUIO
OuucTka:

Mepen nepBbIM NCNOMNb30BaHWEM NPOTPUTE BCE
yacTu npubopa. MNpoTpuTe Bce NnoTka YMcTomn
crnerka BaXHoW BETOLLbIO.

Mpy HeobxoAMMOCTK, UCTONb3YNTe MotoLLee
cpencTeo. Hu B koem criyyae He MmonTe 6asoByto
YacTb B NOCYAOMOEYHON MaLUMHE U C MOMOLLbIO

v
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€€ Morpy>XeHuns B BOAY UMW UHYH XMUOKOCTb!
Mocne ouncTkn annapat gormkeH nopaboraTtb

B TeyeHune 30 MuH. 6e3 3arpysku kakon-nmbo
nvwwm. oo apim unu 3anaxu, NPou3BoOANMbIE
npubopom Ha

3TOW CTaguu, SBNATCS HopMon. YbeauTech B
HanmyMm AOCTaTOYHON BEHTUNALIMN.

Mocne npo6Horo 3anycka, npomonTe

NOTKX B BOAE W JanTe NPOCOXHYTb BCEM
netanam yctpoinctea. [laHHoe Aeinctemne
HeobxoAMMO Npoaenarth Tonbko oauH pas. (HE
MOABEPTAWMTE MOWKE BA30BYIO YACTb!!!)
OTKNHOYUTE CYLUMIKY OT 3MEKTPOCETH U JaiiTe e
OCTbITb Nepeq, O4MCTKON. MicnonbayiiTe Markyto
LWEeTKY ANS yaaneHWs Npunmunimx ocTaTkos NULLW.
BbicylwinTe BCe getanu nepes NoMeLLeHneM
CYLLUWINKW Ha XpaHeHue.

He vcnonb3yinte Ans O4NCTKW YCTPONCTBa
arpeccuBHbIE XMMUKaTbI UM abpasuBHble
BeLLeCTBa BO n3bexaHne nospexaeHns
NOBEPXHOCTW.

C6opka ycTpoucTBa:

Y6eautech, 4TO cyLuMnka yCTaHOBIEHa Ha
TBEPAYH, POBHYIO MOBEPXHOCTb. YCTAHOBUTE
CyLUMNbHbIE NIOTKU U NOAKMIOYNTE YCTPONCTBO K
CeTV NUTaHus.

Tenepb cyLumnska rotosa kK pabore.

HA3HAYEHUE

®YHKLUMOHANBbHbIE KHOMKMW: (cur. B)

Lincbposoit KOHTPOMb NO3BONSET NErko

perynupoBatb TemnepaTtypy U BpeMsi CYyLLKU.

1. Pa3smecTuTe CyLLUIIKY Ha CyXOn POBHOM
NOBEPXHOCTU

2. YnoxuTte npoayKTbl B KOHTEWHEPbI U BCTaBbTE
KOHTeWHepbl B YCTPOWCTBO

MpumeyvaHue: PekomeHayeTcs ycTaHaBnmneaThL

MWHUMYM 3 KOHTeWHepa, BHe 3aBUCUMOCTMN OT

TOro, eCTb B HUX BCEX NULLA UMW HET.

3. TMoakntounTe YyCTPOMCTBO K UCTOYHUKY
NUTaHWs, Ha 3KpaHe NosSIBUTCS HaaMUCh
«0000»

4. YcTaHOBKa BpeMeHu 1 Temnepatypbl

HacTtpoiika Tanmepa (00:30-99:00 4)

1) Haxmute kHonky TIME/TEMP — Ha gucnnee
6ynet muratb Bpems no ymonyanuo 10:00.

C NOMOLLbIO KHOMOK «+» U «-» YCTaHOBUTE
Tpebyemoe 3HaueHne BpeMeHun. YUTobbI
6bICTpee N3MEHUTb 3HAYEHNE BPEMEHMU,
YOEPKMBANTE KHOMKY «+» NN «-».

PerynupoBka Temnepatypsbl (BeHtunsarop: 35°/

40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

2) Haxmute kHonky TIME/TEMP ewe pa3
— Ha AMCnnee HayHeT MuraTb 3HaYeHne
Temnepatypbl 70°C. C NOMOLLbI0 KHOMOK
«+» U «-» ycTaHOBUTE Tpebyemoe 3HaveHne
TemnepaTypbl. Y106kl GbICTpEE N3MEHUTH
3Ha4yeHune Temneparypsbl, yaepKuBanTe KHOMKY
«FE» UNN «=-».
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Mpumeuanue: Korga BeibpaH pexum

«BEHTUNATOP», paboTaeT ToNbKO BEHTUNATOP,

a HarpeBarTeflb OCTaeTCsl BbIKIOYEHHbIM.

5. TMNo 3aBepLueHNn HACTPOWKMN BPEMEHU U
Temnepartypebl.

Haxmute kHonky START/STOP — ycTpoicTBO

HayHeT paborTy.

Ha ancnnee HauHeTca obpaTHbIN OTCHeT

BpEMEHMU.

CyLunnka aBToMaTU4eCKW BbIKITYUTCS NO

3aBepLUeHUN YCTaHOBNEHHOTO BPeMeHU: cHavana

BbIKIMKOYUTCS HarpeBaTenbHbIN 3NIEMEHT, a

BEHTUNATOP NPOAONMKUT paboTaTh eLle B TeYeHne

10 cekyHA, nocne Yero pasgacTcs 3ByKOBOW

curHan

Ha gucnnee nosiButca Hagnuch «KoHew»

OTkntounTe Npubop OT 3NEKTPOCETY.

Ecnv npoaykTbl JOCTAaTO4HO BbICYLLUEHDI,

N3BMIEKUTE X U3 CYLLIUIKN.

Ecnu TpebyeTtcs 4ONONHUTENBHOE BPEMS CYLLKY,

cnepymnTe UHCTPYKLMAM Bbille AN NOBTOPEHNS

CYLLKW.

COBETbI NO CYLWLKE

Bpems BbiCbixaHusi ANa NpeasapuTenbHO

obpabotku pykToB ByayT pasnmuatbcs B

COOTBETCTBUM CO criegyowmmMmn haktopamu:

1) ToOnwWwMHa KyCKOB Un TOMTUKOB;

2) KONMWYECTBO NOTKOB C NULLEN ANA CYLUKY;

3) obbem nuwy Ans CyLiku;

4) CbIpOCTb UNK BNAXHOCTb OKPY>KatoLLe cpeapbl;

5) Balwm npeanovTeHWst No CTENeHW CyXoCTn Ans
KaXXOoro Tuna nuiy.

PekomeHaauum:

» TpoBepsinTe roTOBHOCTb NULLW Kaxabl Yac.

» [oBopauuBaiite U/unu MeHsiiTe NOTKU
MecTamMu, eCrniv 3aMeTUNN HepaBHOMEPHOE
npocyLumBaHue.

+ [lenaiiTe OTMETKM O TUNE COAEPXKMUMOTO,
naTe v Bece NuLWLM nepeq cyLwkon. Ans
JarnbHeLwero ncnonb3oBaHns byaeT Takke
nonesHbiM OTMeYaTh BPEMSsI CYLLKW.

» [peaBapuTenbHas NoaroToBka NULM
cnocobCTBYET HaUNyYLWUM pe3ynsTatam npu
CyLUKe.

* [lpaBunbHOE XpaHeHne NULLY NOoCne CyLLKU
TakKke NOMOXET COXpaHUTL ee xopolluee
Ka4yeCcTBO W NUTaTerbHbIE BELLEeCcTBa.
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XPAHEHUE

+ [lomeLuaiiTe NMLLY Ha XpaHEHWe TONbKO nocne
TOro, Kak OHa ocCThbIna.

* [uwa 6yaet coxpaHaTbCs Aonblue B
NpoxsiaHOM, CyXOM Y TEMHOM MeCTe.

+  [o BO3MOXHOCTY MakCUMarbHO yaanuTe u3
KOHTelHepa BO3[yX W NMOTHO ero 3aKponTe.

* OnTumarbHas TeMnepaTypa XpaHeHus!
cocTasnsieT 15°C u Huxe.

* Hukoraa He XxpaHuTe NuLLy HENoCcpeaCTBEHHO
B MEeTanIM4eckoM KOHTenHepe.

* W3beranTe ,Ablwayx” KOHTENHEPOB UMK
MNMEIOLLMX HENSOTHYHO KPbILLKY.

+ [poBepsiniTe COAEPKMMOE B YK€ BbICYLLEHHON
BaMW NuLLe Ha NPEAMET Brarv B TEHEHUE
HECKONbKWUX Hefenb nocne cywku. Ecnu
NosIBNSIETCA Bnara, TO AaHHbI NPOAYKT
cneqyeT CyLUMTb Aonblue BO u3bexaHue ero
nopuu.

* [N nonyYeHnst Hausy4Llero ka4yecTsa,
BbICYLUEHHbIe (PPYKTbI, OBOLLM, TPABbI, OPEXU
1 xneb He cnegyet xpaHuTb Gonee 1 roga npu
XpaHeHWUN B XONOAMNSIbHUKE UMN MOPO3UIBbHON
Kamepe.

+  CyweHoe Msco, NTULA 1 pbiba XpaHUTCS He
6onee 3 mecauUeB B XonoaunbHMKe n He Gonee
1 roga B MOpO3UIbHON Kamepe.

OBCNY>XUBAHUE/OYUCTKA

Mocne “cnonb3oBaHWsl, OTKMKYUTE CYLUMMKY OT
3MEKTPOCETU U faiiTe el OCTbITb NEPEs O4YUCTKON.
Bocnonbayntech MArkow LWeTKon Ans yaaneHus
NPUMUMLLXX OCTATKOB MWLM U3 NOTKOB. BbicylwunTe
BCE JeTanu, NpoTepeB UX Cyxon BETOLLbIO, Nepea
nomeLLeHneM CyLLUUIIKM Ha XxpaHeHwe. MpoTpute
Kopnyc 6a30BOV YacTV BNAXXHOW TPSINKON.
Wcnonbayiite GymaxHble nonoteHua ans
yOaneHns U3nuKoB MapuHaga.

He vcnonb3yinte Ans O4UCTKM YCTPOMCTBa
arpeccuBHbIE XMMUKaTbI UM abpasuBHble
BellecTBa BO n3bexaHue noBpexaeHus
NOBEPXHOCTY.

COXPAHWTE 3TY UHCTPYKLMWIO ONA
OANbHEWLLETO NONb30OBAHKA.

XpaHeHue

PekoMeHayeTcsi XpaHWUTb B 3aKPbITOM CyXOM
NOMELLEHUM NpK TEMNEPATYPE OKPY>KaIOLLETO
BO3ayxa He Bbiwe nntoc 40°C ¢ OTHOCUTENBHOM
BNaXHOCTbIO He Bbille 70% W OTCyTCTBUM B
OKpY>KatoLLel cpeae Nbinu, KUCNOTHBIX U APYrMX
napos.

TpaHcnopTupoBka

K naHHomy npubopy cneumanbHble npasuna
nepeBo3ku He npumeHsioTes. MNpy nepeBo3ke
npubopa UCMorb3yiTe OpUrMHaNbHYIO 3aBOACKYO
ynakoBky. MNpv nepeBo3ke cnepyeT usberatb
nageHui, yaapoB U MHbIX MEXaHUYECKUX
BO3LENCTBUI Ha Npubop, a Takke NPsSIMOro
BO3/eWCTBUS aTMOCEPHBIX OCaAKOB U
arpeccuBHbIX cpes.

MpousBoaunTens coxpaHsieT 3a coboli NpaBo
N3MEHSTb AN3aiiH N TEXHNYECKNE XapaKTepUCTUKN
ycTpoiicTBa 6e3 npeaBapuTensHOro
yBeAOMIIEHNS.

Cpok cnyx6bl npubopa — 3 roga

[laHHOe n3genue COOTBETCTBYET BCEM TpebyeMbim
€BpPONEeNCKUM 1 POCCUNCKUM CTaHAapTam
6e30MacHOCTU U TUrneHbI.

WU3rotoBuTtens:
Komnanusi TumetpoH AscTpus (Timetron
GesmbH)

Appec:
PavmyHgracce 1/8, 1020, Bena, ABctpust
(Raimundgasse 1/8, 1020 Vienna, Austria)

CpenaHo B Kutae
[aTta npov3BOACTBA yKasaHa Ha ynaKkoBke

Wmnoprep:

00O «[paHTan»

143912, MockoBckast obnacTb, r.banawmvxa,
3anagHas kKoMMyHanbHas 3oHa, yn. Locce
3OHTy3mnacToB, Bn.1a, Ten. +7 (495) 297 50 20

B cnyyae HeucnpaBHOCTU n3genus Heobxoammo
06paTutbest B Gnvkaniumin aBTOpM30BaHHbIN
CEPBUCHbBIN LIEHTP.

3a nHgpopmMaumen o bnkanieMm cepBUCHOM
LieHTpe obpaliaiiTeck Kk NPOAaBLLY.

Jkonoruyeckas ytunusaums

Bbl MOXETE NOMOYb 3aLUUTUTL OKPYXKAHOLLYH
= cpefy! MomHUTE O cobniogeHun
MecCTHbIX npaeun: OTnpassTe HepaboTatowee
3nekTpoobopyAOBaHNE B COOTBETCTBYIOLLNE
LIeHTPbI YTUIU3aLmum.

(9}
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INSTRUKCJA OBSLUGI
ODWADNIACZ ZYWNOSCI

PRZED UZYCIEM PROSZE PRZECZYTAC TE
WSKAZOWKI.

SPECYFIKACJA TECHNICZNA
Napigcie znamionowe: 220-240V, 50/60Hz

Moc znamionowa: 200-240W
Wymiary produktu: 299x216x235mm
Wymiary maksymalne: 299x216x305mm
Minutnik: 00:30 — 99:00h
Termostat: Wentylator:

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

NAZWY CZESCI: (patrz obrazek A)
. Pokrywa

Tace z regulowang wysokoscig
Podpora tac

Podstawa

Panel sterowania

Panel dekoracyjny

Siatka

Wyjmowane tace

PN~ WNE

PIERWSZE KROKI

Zdjaé wszelkie opakowania urzadzenia.
Opakowania schowa¢ do pudetka i albo je
schowac albo bezpiecznie zlikwidowaé.

ZALECENIA DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

PROSZE UWAZNIE PRZECZYTAC TE

INSTRUKCJE | ZACHOWAC DO PRZYSZLEGO

UZYTKU

Dla zminimalizowania ryzyka urazu i szkod

materialnych, nalezy podjgé podstawowe $rodki

ostrozno$ci, wigcznie z ponizszymi:

1. Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku w
gospodarstwie domowym i do zastosowan
podobnych, takich jak:

- Kuchenki dla personelu sklepéw, urzedéw i
innych Srodowisk pracy;

- Gospodarstwach wiejskich;

- Gosci hotelu, motelu i innych rezydencji tego
typu;

- Pensjonatéw typu bed and breakfast.

2. Ten odwadniacz zywnosci jest zaprojektowany
TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO i nie
nadaje sie do celow
komercyjnych. Nie uzywa¢ w obszarach
otwartych.

3. Zapewniajgc uzytkowanie odwadniacza
zywnosci na ptaskiej, rownej i mocne;j
powierzchni unika sie ryzyka jego upadku. W
czasie uzytkowania nalezy uwzgledni¢ jego
ciezar.

4. Nigdy nie uzywaé¢ wyposazenia nie
zatwierdzonego.
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5. Przed czyszczeniem lub naprawg upewni¢
sig, ze odwadniacz zywnosci jest wytgczony
a wtyczka jest odtgczona od zasilania sieci.
Odtgczac¢ zasilanie trzymajgc za wtyczke. Nie
ciggnac¢ za sznur.

6. Urzadzenie zasila¢ zawsze z gniazdka
zasilania (tylko AC), oznaczono to na
urzadzeniu.

7. Nie pozostawia¢ pracujacego urzadzenia bez
nadzoru.

8. Mate dzieci powinny by¢ pod nadzorem, nie
s3 one $wiadome skutkdw niewtasciwego
obchodzenia sie z urzadzeniami elektrycznymi
i nie powinny sie nimi bawic.

9. To urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez
dzieci i osoby niepetnosprawne fizycznie
lub umystowo oraz osoby, ktérym brak
doswiadczenia i wiedzy. Osobom tym
powinien by¢ zapewniony nadzér i pouczenie
o uzytkowaniu urzadzenia ze strony osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo.

10.Upewnic sie, ze odwadniacz zywnosci i jego

sznur zasilania NIE sg zawieszone nad ostrymi
krawedziami oraz sg z dala od gorgcych
przedmiotéw i otwartego ognia, bo to grozi
stopieniem sie plastiku i pozarem.

. Sprawdza¢ okresowo urzadzenie i

przewdd zasilania, po stwierdzeniu
probleméw z urzgdzeniem lub uszkodzenia
zaprzesta¢ uzywania. Nie naprawia¢
urzgdzenia samodzielnie. Urzgdzenie
moze by¢ naprawiane tylko przez osoby
wykwalifikowane.

12.Nie uzywacé urzadzenia jesli jest uszkodzony
sznur, po upadku lub uszkodzenia w inny
spos6b.

13.Jesli uszkodzony jest sznur zasilajgcy, to
dla unikniecia zagrozenia, musi by¢ on
wymieniony przez producenta, serwisanta lub
podobnie wykwalifikowang osobe.

14.Nie uzywac urzgdzenia z przedtuzaczem,

o ile jego sznur nie zostat sprawdzony i
przetestowany przez wykwalifikowanego
technika lub serwisanta.

15.Naprawy odwadniacza zywnos$ci powinny by¢
wykonywane tylko przez wykwalifikowanych
elektrykow. Niewtasciwie wykonywane
naprawy stanowig zagrozenie uzytkownika.

16.0dwadniacz zywnosci, w zadnym przypadku
nie moze mie¢ PODSTAWY lub WTYKU
zanurzanych w wodzie lub innej cieczy. Nie
uzywac urzgdzenia, majac wilgotne rece.

17.Do zmywania w zmywarkach nadajg sie tylko
przezroczyste tace i czesci gérnej pokrywy, o
ile nie podano wyraznie inaczej.

18.Unika¢ kontaktu z ruchomymi czg$ciami.
Rece, wiosy, odziez, szpatutki i inne przybory
w trakcie pracy urzadzenia, musza by¢é
trzymane z dala, by unikngé urazu i/lub
uszkodzenia maszyny.
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19.Nie uzywac z zastosowaniem timera lub
urzgdzen zdalnego sterowania.

20.Nie kierowa¢ powietrza z silnika na innych lub
materiaty tatwopalne.

21.Prosze trzymac¢ z dala od wszelkich zrodet
ciepta. Wtyczke chroni¢ przed zgnieceniem,
bo moze to spowodowac pozar lub porazenie
elektryczne.

22.Nie stosowanie sie do wskazéwek moze
spowodowac porazenie elektryczne, pozar
lub cigzkie urazy. Ostrzezenia, przestrogi i
wskazowki oméwione w tym podreczniku nie
obejmujg wszystkich mozliwych przypadkow,
mogacych sie wydarzy¢ w trakcie uzywania
urzadzenia.

23.Przy przekazywaniu urzadzenia innym,
podrecznik obstugi musi by¢ przekazany
réwniez.

UWAGA:

+ Aby unikngé ryzyka pozaru lub porazenia
elektrycznego, nie zanurzac¢ ani nie
wystawiaé urzadzenia i przewodu na deszcz,
zawilgocenie lub dziatanie innej cieczy.

* Nie uzywac produktu w poblizu wanien,
umywalek i innych naczyn zawierajgcych
wode lub inne ciecze, lub gdy sie stoi za
zaparowanych lub wilgotnych powierzchniach.
Nie przechowywac urzgdzenia w Srodowisku
wilgotnym.

» Urzadzenie trzymac z dala od wysokich
temperatur, naswietlenia i wilgoci

+ Nie korzystac¢ z urzadzenia majgc mokre rece.

+  Wylgczy¢ zasilanie w Srodowisku wilgotnym.

* W przypadku upuszczenia urzadzenia
do wody, wytaczy¢ zasilanie wyjmujac )
niezwltocznie wtyk z gniazdka. NIE SIEGAC
DO WODY BY JE WYDOBYC.

* Przed ponownym uzyciem, urzgdzenie musi
by¢ sprawdzone przez wykwalifikowanego
technika.

* Nie uzywac w poblizu puszek ze sprayem.

+ Niewtasciwe uzycie i obchodzenie sig,
moze spowodowac nieprawidtowe dziatanie
urzgdzenia i urazy uzytkownika.

* Sznur zasilania nie moze by¢ Scisniety czyms
ciezkim lub ostrym, w przeciwnym przypadku
moze spowodowaé pozar lub porazenie
elektryczne.

» Temperatura dostepnych powierzchni w czasie
pracy urzgdzenia moze by¢ WYSOKA.

WLASNOSCI ODWADNIACZA

To urzadzenie ma automatyczny wentylator,

wymuszajacy krazenie cieptego powietrza,

sprawia ono réwnomierne i skuteczne suszenie!

Suszona zywno$¢ jest znakomita jako przekaska,

bo posiadajg prawie wszystkie jej wartosci

odzywcze i smak.

* Doskonaty spos6b na zachowanie owocow,
przekasek, chleba, kwiatéw i innych.

* Regulowane tace: tace do tatwego ustawiania
pietrowego.

* Tace sa tatwe do oczyszczenia.

» Znakomita okragta konstrukcja.

* Przezroczysto$é tac umozliwia sprawdzanie
stanu zywnosci.

PRZED UZYCIEM

Czyszczenie:

Przed pierwszym uzyciem, wytrze¢ wszystkie
czesci urzadzenia. Oczysci¢ tace lekko zwilzong
Sciereczkg. W razie potrzeby uzy¢ detergentu. Nie
my¢ PODSTAWY w zmywarce ani nie zanurza¢ w
wodzie lub innej cieczy!!!

Po oczyszczeniu urzgdzenie powinno pracowacé
przez 30 minut przed wstawieniem jakiejkolwiek
zywnosci do suszenia. Jakis dym lub zapachy

w czasie tej procedury sg normalne. Prosze
zapewnic¢ dostateczng wentylacje.

Po tym czasie, optukaé stojak w wodzie i osuszy¢
wszystkie czesci. Nalezy to robi¢ tylko przy
pierwszym uzyciu. (NIE MYC PODSTAWY!!!)
Odtgczy¢ odwadniacz od zasilania i pozwoli¢ mu
ostygngc przed przystgpieniem do czyszczenia.
Do usuwania przylegajacej zywnosci uzywac
miekkiej szczotki. Osuszyé wszystkie czesci przed
sktadowaniem odwadniacza.

By nie uszkodzi¢ powierzchni nie stosowacé
agresywnych chemikaliéw i sSrodkéw szorujgcych.
Montaz urzadzenia:

Zapewni¢ odwadniaczowi osadzenie na pewnej,
réwnej powierzchni. Utozy¢ tace osuszania i
wigczy¢ wtyk do gniazdka.

Odwadniacz jest teraz gotowy do uzytku.

OBSLUGA

PRZYCISKI FUNKCYJNE: (patrz obrazek B)

Sterowanie cyfrowe umozliwia tatwa regulacje

temperatury i czasu osuszania.

1. Umie$¢ odwadniacz na suchej i gtadkiej
powierzchni

2. Umie$¢ zywnos¢ na tacach i wsun do
urzadzenia

Uwaga: Zaleca sie trzymanie na stosie co

najmniej 3 tac z zywnoscig lub bez.

3. Podtgcz zasilanie. Na ekranie wyswietli sie
,0000”

4. Ustawianie minutnika i temperatury

Ustawianie minutnika (00:30-99:00h)

1) Nacisnij przycisk TIME/TEMP, a na
wys$wietlaczu pojawi sie i zacznie miga¢ czas
domysiny 10:00. Nastepnie nacisnij przycisk
+ lub -, az wyswietlony zostanie zgdany czas.
Aby szybko ustawi¢ czas, przytrzymaj przycisk
+ lub - wcisniety.

POLSKI
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Ustawianie temperatury (Wentylator: 35°/40°/4

5°/50°/55°/60°/65°/70°C)

2) Ponownie naci$nij przycisk TIME/TEMP.
Na wyswietlaczu pojawi si¢ i zacznie miga¢
temperatura 70°C. Nastepnie nacisnij przycisk
+ lub -, az wyswietlona zostanie zgdana
temperatura. Aby szybko ustawi¢ temperature,
przytrzymaj przycisk + lub - wcidniety.

Uwaga: Jesli warto$¢ temperatury zostata

ustawiona na tryb ,WENTYLATOR”, to bedzie

pracowat wytgcznie wentylator bez udziatu grzatki.

5. Po zakonczeniu ustawiania czasu i
temperatury.

Nacisnij przycisk START/STOP, az urzgdzenie

rozpocznie prace.

Rozpocznie sie odliczanie pokazanego na

wyswietlaczu czasu.

Odwadniacz automatycznie sie wytaczy po

uptynieciu ustawionego czasu. Najpierw

przestanie pracowac grzatka, a po 10 sekundach

zatrzyma sie wentylator. Z urzadzenia rozlegnie

sie sygnat dzwiekowy

Na ekranie wyswietli sig ,Koniec”

Odtgcz wtyczke urzadzenia.

Jesli suszenie jest zakoniczone, wyjmij zywnos¢ z

odwadniacza.

Jesli konieczne jest dalsze suszenie, ponownie

wykonaj powyzsze kroki, by kontynuowac.

WSKAZOWKI SUSZENIA

Czas suszenia wstepnej obrébki owocow zalezy

od nastepujgcych czynnikow:

1) grubos$¢ kawatkéw lub warstw

2) ilosci tac zapetnionych osuszang zywnoscig

3) objetosci suszonej zywnosci

4) wilgoci lub wilgotnos$ci w srodowisku

5) preferencji stopnia osuszania dla kazdego typu
suszonej Zywnosci

Zaleca sie:

+ Sprawdzanie zywnosci co godzine.

« Obracanie i/llub przestawianie tac w stosie,
jesli zauwaza sie nierébwne suszenie.

+ Etykietowanie wysuszonej zawartos$ci, z datg i
ciezarem przed osuszeniem.
Bedzie to takze pomocne w zapisie czasu
suszenia dla pdzniejszego uzytku.

« Wstepne przygotowanie zywnosci daje w
suszeniu najlepsze efekty.

+ Wiasciwe przechowywanie, po suszeniu,
bedzie takze pomocne w zachowaniu jakos$ci
zywnosci i jej sktadnikéw odzywczych.

PRZECHOWYWANIE

+  Zywno$¢ magazynowac tylko po jej
schtodzeniu.

+  Zywno$é moze by¢ przechowywana diuzej,
jesli jest trzymana w miejscu chtodnym i
suchym.
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* Usuna¢ wszelkie mozliwe powietrze z
pojemnika przechowywania i szczelnie
zamknagé.

* Optymalna temperatura przechowywania to
15°C lub mniej.

* Nigdy nie przechowywa¢ produktu
bezposrednio w metalowym pojemniku.

* Unika¢ pojemnikéw przewiewnych lub ze
stabym zamknigciem.

» Sprawdzaé zawarto$¢ pojemnikdw osuszonej
zywnosci w tygodniach nastepujgcych po
osuszeniu. Jesli wewnatrz jest wilgo¢, to
zawarto$¢ nalezy osusza¢ dtuzej, by unikngé
zepsucia.

* Najlepszg jako$¢ osuszonych owocow,
warzyw, ziot, orzechéw, pieczywa, utrzymuje
sie jesli nie sg one przechowywane dtuzej niz
rok i trzymane sg w lodéwce lub zamrazalniku.

» Suszone mieso, dréb i ryba, nie powinny
byé przechowywane diuzej niz 3 miesigce,
jesli trzymane w lodowce, lub rok jesli w
zamrazalniku.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Po uzyciu, odigczy¢ odwadniacz od zasilania i
pozwoli¢ mu ostygna¢ przed przystgpieniem do
czyszczenia. Do usuwania przylegajgcej zywnosci
uzywac migkkiej szczotki. Osuszy¢ wszystkie
czesci przed sktadowaniem odwadniacza.
Oczysci¢ powierzchnie korpusu zwilzong
Sciereczka.

Do usuwania nadmiaru marynatéw stosowac
reczniki papierowe.

By nie uszkodzi¢ powierzchni nie stosowaé
agresywnych chemikaliéw i sSrodkéw szorujgcych.
PROSZE ZACHOWAC TE WSKAZOWKI,
DZIEKUJEMY!

Utylizacja przyjazna srodowisku

Mozesz wspomoc ochrong $rodowiska!
=== Prosze pamigtac o przestrzeganiu
lokalnych przepiséw: przekaz uszkodzony sprzet
elektryczny do odpowiedniego osrodka utylizacji.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
DEHIDRATOR NAMIRNICA

MOLIMO DA PRE UPOTREBE PROCITATE OVO
UPUTSTVO

TEHNICKE SPECIFIKACIJE
Normalna voltaza: 220-240V, 50/60Hz

Normalna snaga: 200-240W
Dimenzije proizvoda: 299x216x235mm
Maksimalne dimenzije: 299x216x305mm
Tajmer: 00:30 — 99:00h
Termostat: Ventilator:

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

NAZIV DELOVA: (slika A)
Poklopac

Tacne sa podesivom visinom
Donja posuda

Postolje

Kontrolna tabla

Ukrasna tabla

MrezZica

Odvojive tacne

PRE POCETKA RADA

Uklonite pakovanje sa proizvoda.

Stavite pakovanje u kutiju i ili ih uskladiste ili
bacite u dubre.

PN A~ WNE

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

MOLIMO DA PAZLJIVO PROCITATE OVO

UPUTSTVO PRE UPOTREBE | DA GA

SACUVATE ZA BUDUCE POTREBE

Da biste smanjili rizik od zadobijanja povrede ili

ostecenja imovine, morate imati u vidu osnovne

mere opreza, uklju€ujuci i sledece:

1. Ovaj uredaj je namenjen za kuénu upotrebu i
sli¢ne primene, kao $to su:

— Cajne kuhinje u radnjama, kancelarijama i
drugim radnim oblastima;

— Vikendice;

— Kilijenti u hotelima, motelima i drugim
okruzZenjima u kojima se Zivi;

— U pansionatima.

2. Ovaj dehidrator namirnica je konstruisan
ISKLJUCIVO ZA KUCNU UPOTREBU i
nije podesan za komercijalnu upotrebu. Ne
koristite na otvorenom.

3. Prilikom upotrebe dehidratora namirnica,
vodite raCuna da bude na ravnoj, nivelisanoj
i ¢vrstoj podlozi. Vodite raduna da sprecite
bilo koji rizik od pada uredaja. Vodite rauna
da podloga bude sposobna da izdrzi tezinu
uredaja tokom upotrebe.

4. Nikada ne stavljajte neodobreni dodatak.

5. Vodite rauna da je dehidrator namirnica
iskljucen i da je njegov kabl izvuéen iz
naponske mrezZe kada se ne koristi, zatim
pre CiS¢enja, kao i prilikom popravljanja. Kabl
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isklju€ujte iz naponske mreze povlaéenjem
utikaca. Nikad ne vucite kabl.

6. Uvek prikljudujte uredaj u naponsku mrezu
(iskljucivo naizmenicna struja) koja je
oznacena na samom uredaju.

7. Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok ga
koristite.

8. Mala deca moraju biti pod nadzorom da bi se
osiguralo da se ne igraju sa uredajem, buduci
da nisu sposobna da sama prepoznaju rizike
koje nosi pogre$no rukovanije elektri¢nim
uredajima.

9. Ovaj uredaj nije namenjen za koriséenje osoba
sa smanjenim fizickim, osetnim ili mentalnim
sposobnostima ili sa nedovoljno iskustva i
znanja (uklju€ujuéi i decu), osim ako im lice
koje je odgovorno za njihovu bezbednost nije
obezbedilo nadzor ili dalo uputstva u pogledu
upotrebe uredaja.

10.Osigurajte da dehidrator namirnica i njegov
strujni kabl NE vise preko ostrih ivica i drzite
ih podalje od vruéih predmeta i otvorenog
plamena. U suprotnom, plastika ¢e se otopiti i
izazvati pozar.

.Molimo da povremeno proveravate sam uredaj
kao i njegov strujni kabl i da prestanete da
koristite uredaj ako primetitite neke probleme
u vezi uredaja ili ako je uredaj pokvaren. Ne
popravljajte ovaj uredaj sami. Popravku treba
da obavlja iskljucivo kvalifikovana osoba.
12.Ne uklju€ujte uredaj ako je kabl ostecen ili

ako je uredaj pao ili ako je oSte¢en na bilo koji
nacin.

13.Ako je strujni kabl oSte¢en, mora ga zameniti
proizvodac ili oviaséeni serviser ili sli¢éna
kvalifikovana osoba da bi se izbegao rizik.

14.Ne uklju€ujte uredaj u produzni kabl, osim
ako produzni kabl nije proverio i testirao
kvalifikovani tehnicar ili serviser.

15.Popravku dehidratora namirnica bi trebalo
da obavlja isklju¢ivo kvalifikovani elektricar.
Nepropisne popravke mogu dovesti korisnika u
opasnost.

16.Ni pod kojim uslovima OSNOVA ili UTIKAC
dehidratora namirnica smeju biti potopljeni u
vodu ili bilo koju drugu te¢nost. Ne Kkoristite
ovaj uredaj mokrim rukama.

17.Samo providni podmetaci i gornji poklopac se
mogu prati u masini za pranje sudova, osim
ako drugacdije nije posebno naglaseno.

18.1zbegavaijte kontakt sa pokretnim delovima.
Ruke, kosu, odecu, spatule i drugi pribor drzite
daleko od uredaja tokom njegovog rada, da
biste smanijili rizik povredivanja osoba i/ili
ostecenja uredaja.

19.Ne rukujte uredaj pomocu spoljnog tajmera ili
daljinskog upravljaca.

20.Molimo ne okrecite cediliku motora prema
drugima ili prema kresivu.
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21.Molimo d je ne drzite ni pored ¢ega Sto greje.
Molimo da vodite racuna da ne spljeskate
utika¢. U suptornom on moze izazvati pozar ili
strujni udar.

22.Ukoliko ne sledite sva navedena uputstva to
moze dovesti do strujnog udara, pozara ili
ozbiljne povrede. Upozorenja, mere opreza i
uputstva koja se nalaze u ovom uputstvu ne
mogu obuhvatiti sve moguce uslove i situacije
koje se mogu dogoditi prilikom upotrebe
proizvoda.

23.Ako uredaj prenosite tre¢éem licu, morate mu
predati i ovo uputstvo za upotrebu.

OPREZ:

« Da biste smanijili opasnost od izbijanja strujnog
udara, nemojte potapati, niti izlagati proizvod,
strujni kabl i utika€ kisi, vlazi ili bilo kojoj
tednosti.

* Ne koristite proizvod blizu kada, umivaonika ili
posuda u kojima se nalazi voda ili neka druga
teCnost, niti ga stavljajte na ili blizu viaZnih ili
mokrih povrsina. Ne Cuvajte uredaj u viaznom
okruzenju.

* Drzite uredaj daleko od visokih temperatura,
suncanih zraka i viage.

* Ne rukujte uredajem mokrim rukama.

* Molimo da iskljucite dovod napona u vlaznom
okruzenju.

* U slucaju da uredaj upadne u vodu, odmah
izvucite strujni kabl iz naponske mreze. NE
POKUSAVAJTE DA GA IZVUCETE IZ VODE.

* Vazno je voditi raéuna da uredaj mora da
pregleda kvalifikovani serviser pre ponovne
upotrebe.

* Ne ukljuujte uredaj u blizini boca pod
pritiskom.

« Neispravan rad i nepropisno rukovanje mogu
dovesti do kvara uredaja i povreda korisnika.

¢ Strujni kabl ne sme biti pritisnut teskim ili
ostrim predmetima. U suprotnom moze do¢i do
pozara ili strujnog udara.

+ Temperatura spoljnih povrsina moze biti
VISOKA tokom rada uredaja.

KARAKTERISTIKE DEHIDRATORA
Uredaj je opremljen automatskim ventilatorom
koji cirkuliSe topli vazduh ¢ime se proizvodi
lepa i podjednako osuSena namirnica. Osusene
namirnice predstavlja odli¢nu hranu jer sadrze
gotovo sve nutritivne vrednosti i ukuse.

» To je savrSen nacin za o€uvanje voca,
grickalica, povr¢a, hleba, cveéa i mnogo toga.
Podesive tacne: pet tacni za lako slaganje.
Lako ¢iSc¢enje podloga.

Izuzetan zaobljeni dizajn.

Providne podloge vam omoguéavaju da
proverite namirnice koje se suse.
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PRE UPOTREBE

Ciséenje:

Pre prve upotrebe, obriSite sve delove uredaja.
podloge prebriSite ovlazenom krpom. Ukoliko

je potrebno uptrebite te¢nost za pranje. Ne
perite OSNOVU u masini za pranje sudova i ne
potapaijte je u vodu ili bilo koju drugu tec¢nost!!!
Nakon &is¢enja, uredaj mora raditi 30 minuta na
prazno pre postavljanja namirnica za suSenje.
Pojava dima ili mirisa tokom ove procedure

je noramina. Molimo vas da obezbedite
odgovarajucu ventilaciju.

Po isteku ovog perioda, isperite reSetke u vodi i
osusite sve delove. Ovo je potrebno uraditi samo
pre prve upotrebe. (NE PERITE OSNOVU!!!)
Iskljucite dehidrator iz naponske mreze i ostavite
ga da se ohladi pre CiS¢enja. Koristite meku cetku
za uklanjanje ulepljenih namirnica. Osusite sve
delove pre nego Sto uskladistite dehidrator.

Ne Cistite uredaj agresivnim hemikalijama ili
abrazivima da ne biste ostetili povrSinu.
Sastavljanje uredaja:

Vodite rauna da dehidrator bude stabilno
postavljen na ¢vrstoj i ravnoj podlozi. Postavite
podloge za suSenje i ukljucite strujni kabl u
naponsku mrezu.

Dehidrator je tako spreman za upotrebu.

RUKOVANJE

TASTER BIRANJA FUNKCIJE: (slika B)

Digitalne kontrole omoguc¢avaju lako podeSavanje

temperature dehidratacije i vremena.

1. Postavite dehidrator na suvu i ravnu povrsinu

2. Postavite hranu na tacne i postavite ih u uredaj

Napomena: Preporucuje se da uvek postavite

najmanje tri podloge, bez obzira da li se na njima

nalaze namirnice ili ne.

3. Povezite sa napajanjem, na ekranu ¢e se
pojaviti ,,0000”

4. PodeSavanje tajmera i temperature

Podesavanje tajmera (00:30-99:00 ¢asova)

1) Pritisnite dugme TIME/TEMP i na ekranu ¢e
biti prikazano podrazumevano vreme 10:00 i
treperi¢e, a zatim pritiskajte dugmad + ili - dok
ne podesite Zeljeno vreme. Da biste brze
promenili vreme, drzite pritisnuto dugme + ili -.

Podesavanje temperature (Ventilator: 35°/40°/4

5°/50°/55°/60°/65°/70°C)

2) Ponovo pritisnite dugme TIME/TEMP, na
ekranu ce biti prikazana temperatura 70°C i
treperice, a zatim pritiskajte dugmad + ili - dok
ne podesite Zeljenu temperaturu. Da biste brze
promenili temperaturu, drzite pritisnuto dugme
+ili -

Napomena: Kada temperaturu podesite na rezim

,FAN” (ventilator), onda ¢e raditi samo ventilator, a

grejac ce se iskljuciti.

5. Kada zavrSite sa podeSavanjem temperature.
Pritisnite dugme START/STOP i uredaj ¢e se
ukljugiti.

Vreme na ekranu ¢e poceti da odbrojava.
Dehidrator ¢e se automatski iskljuiti nakon Sto
istekne vreme, pri éemu ¢e se prvo iskljuciti
grejac, a ventilator ¢e nastaviti da radi jos 10
sekundi i zatim ¢e se Cuti kratak piskavi zvuk
Na ekranu ¢e biti prikazano ,End” (zavr§eno)
Iskljucite uredaj iz napajanja.

Ako je dehidratacija zavrSena, uklonite hranu iz
dehidratora.

Ako je potrebno jo$ vremena za dehidrataciju,
sledite prethodne korake da biste nastavili sa
dehidratacijom.

SAVETI ZA SUSENJE

Vreme suSenja za unapred obadeno voce ¢e se

razlikovati u zavisnosti od sledecih cinilaca:

1) debljina ise€enih parcica

2) broj podloga na kojima se namirnice suse

3) zapremina namirnica koje se suse

4) vlaznost okruzenja

5) vas izbor koliko Zelite da bude suva koja vrsta
namirnice.

Preporuéuje se da:

« Proverite namirnice na svaki sat.

* Rotirate i/ili preslozite podloge ako primetite da
se namirnice neujednaceno suse.

+ Oznacite osusene namirnice datumom i
tezinom pre susenja. Takode ¢e vam biti od
pomoci da zabeleZite i trajanje suSenja za rad
u buduénosti.

+ Unapred obradene namirnice ¢e dati najbolje
rezultate prilikom suSenja.

« Ispravno skladiStenje namirnica nakon susenja
¢e takode pomoci da hrana odrzi dobar kvalitet
i saCuva sve hranljive vrednosti.

SKLADISTENJE

» Skladistite namirnice tek posto se one ohlade.

* Hrana se moze duze Cuvati ako se skladisti u
hladnom, suvom i mraénom mestu.

* lzvucite sav vazduh koji moZete iz plasti¢ne
posude i ¢vrsto zatvorite.

* Optimalna skladiSna temperatura je 15°C ili
manja.

* Nikad ne skladiSte namirnice direktno u
metalnu posudu.

« Izbegavajte posude koje ,diSu” ili imaju slabo
zaptivne poklopce.

* Proveravajte sadrzaj vlage vasih osusenih
namirnica tokom nedelja nakon dehidracije.
Ako postoji vlaga, trebalo bi da isusite
sadrzaj duze vreme, da biste izbegli kvarenje
namirnica.

* Za najbol;ji kvalitet, suSeno voce, povrce, bilike,
koStunjavi plodovi i hleb, ne bi trebalo da se

Cuvaju duze od jedne godine, ako se €uvaju u
frizideru ili zamrzivadu.

« Suseno meso, Zivinu i ribu ne bi trebalo cuvati
duZe od tri meseca ako se ¢uva u frizideru ili
jednu godinu ukoliko se Euva u zamrzivadu.

ODRZAVANJE/CISCENJE

Nakon upotrebe, Iskljucite dehidrator iz naponske
mreze i ostavite ga da se ohladi pre ¢iS¢enja.
Upotrebite meku ¢etku za uklanjanje ulepljenih
namirnica. Osusite sve delove suvom krpom pre
skladistenja dehidratora. Ogistite spoljasnost
vlaznom krpom.

Za uklanjanje viska marinade upotrebite papirne
ubruse.

Ne distite uredaj agresivnim hemikalijama ili
abrazivima da ne biste ostetili povrSinu.
MOLIMO DA SACUVATE OVO UPUTSTVO.
HVALA!

Ekolosko odlaganje otpada

MozZete pomoci zastiti okoline!
=== \olimo ne zaboravite da poStujete lokalnu
regulativu. Odnesite pokvarenu elektri¢nu opremu
u odgovarajuéi centar za odlaganje otpada.
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PBKOBOACTBO
OEXUOPATOP HA XPAHU

MonaA, NPOYETETE MHCTPYKUUWUTE MPEQNU
YMNOTPEBA

TEXHUYECKU CMELUNPUKALIA
HomunHanHo HanpexeHue: 220-240V, 50/60Hz

HomuHanHa MoLWHOCT: 200-240W
Pa3mep Ha npoaykTa: 299x216x235mm
MakcumaneHpasmep: 299x216x305mm
Tavimep: 00:30 — 99:00h
TepmocTart: BeHTtunnatop:

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

HAMMEHOBAHUA HA YACTUTE: (cur. A)
1. Kanak

TaBu ¢ perynupaHe Ha BUCOYMHaTa
Moanoxka

OcHoBa

KoHTponeH naHen

. [OekopatuBeH naHen

Peletkn

MNoaBukHW TaBu

NOAroTOBKA 3A PABOTA

OTcTpaHeTe onakoBkaTa OT NpoayKTa.
MocTaBeTe onakoBkaTa B KyTUsiTa U 5t CbXpaHeTe
Unu U3XBBLPneTe.

MHCTPYKLUMU 3A BE3OIMNACHOCT
NPOYETETE BHUMATENHO MHCTPYKUMNTE
MPEOV YNOTPEBA U 3AMNA3ETE 3A BbAELWN
CMNPABKM

3a fla HamanuTe pucka oT HapaHsiBaHe Ui

LeTH,e HeobxoaMMo Aa cnassare OCHOBHUTE

Mepku 3a 6e3onacHoCT, KOUTO BKMtoYBaT

CrnefHoTo:

1. YpeawbT e npeaHasHadeH 3a AOMakMHCKO
13Mon3BaHe Unu Apyru NpuoxeHus,
BKIIOYBALLM:

- KyxHu B MarasuHu, odvcu n apyrm paboTtHu
cpepv;

- Pepmu;

- OT KNWEHTW B XOTENU, MOTENM U ApYTv
XUMNULLHW cpepw;

- 3aBefeHus, Npeanarailm nermno u 3akycka

2. [exuppatopbT Ha xpaHu e cb3gageH CAMO
3A N3MNOJI3BAHE Y JOMA 1 He e nogxoasiiy,
3a komepcuanHa ynotpeba. He nsnonssaite
HaBbH.

3. KoraTo n3nonaeate gexmapartopa Ha XxpaHu
ce yBepeTe, Ye e NocTaBeH Ha paBHa, rmajgka
1 ctabunHa noBbpxHocT, 6e3 puck fa nagHe.
OcBeH TOBaMSICTOTO TPsAOBa Aa U3ObPXU
TernoTo Ha ypeaa no Bpeme Ha yrnotpeba.

4. Hwkora He n3non3eaiTe HeynbIIHOMOLLEHM
NpUCTaBKY.

5. YBepeTe ce, Ye AexuapaTopbT Ha XpaHu
€ U3KITIYEH U C M3BafeH Lwencen ot

ONSORWN -
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3axpaHBaHeTo, KOraTo He ro U3non3sare;
npeau NoYncTBaHe UMM rno BpeMe Ha PEMOHTY.
M3kntouBaiite, kaTto AbpxuTe Wencena. He
Obprante kabena.

BuHaru nsnonseaiTe ypeaa CbC 3axpaHBaHus
(camo NpOMEHNMBOTOKOBM) 0603HAYEHN BbPXY
Hero.

7. Hukora He ocTaBsinTe ypeaa 6e3 HabntogeHve,

KoraTo ro uanonssare.
Habniopaearite mankuTe geua, 3a ga cre
YBEPEHW, Ye HAMa Aa UrpasT ¢ ypeaa,

Tl KaTo ca HecnocobHW fa cbobpassT
CBbp3aHUTE C HEMPaBUITHOTO M3MNON3BaHe Ha
€reKkTpuYeckuTe ypeam onacHoCTy.
YpeabT He e npefHa3HayveH 3a U3rnonasaHe
OT nmua (BKIMKYMTENHO Aela) ¢ HaManeHm
hU3NYECKM, CEH30PHU UMK YMCTBEHU
CNOCOBHOCTU, UNK LA, KOUTO HAMAT
onuT 1 no3HaHus. Heobxoaumo e aa 6vaat
HabnogaBaHU U UHCTPYKTUPAHKU OTHOCHO
ynoTtpebara oT OTrOBOpHWTE 3a TAXHaTa
6esonacHocCT nmua.

10.YBepeTe ce, Ye AexuapaTopbT Ha XpaHu 1
3axpaHBalmaT kaben HE BucaT Hag octpu
pbboBe 1 NaseTe OT NPeEAMETU U OTKPUT
nnambk; B NPOTMBEH Cnyyan nnactmMacara
MOXe [ia CTOnu 1 Aa AoBEAE A0 noxap.

11.MpoBepsiBanTe HaBpeMEHHO ypeaa v
enekTpuyeckus NpoBogHuK. Cnpete
ynotpebaTta, ako OTKpMETE HEU3NPABHOCTU B
YCTPOWCTBOTO MU KOraTo TO € NOBPefEeHO.
He pemoHTUpaiiTe camu ypena. PEMOHTLT Ha
ypefa ce U3BbpLUBa camo OT KBanuduumpanu
nuua.

12.He paboteTe ¢ enekTpuyeckn ypeau c
nospeaeH kaben unu cnepg kato ypeabT e 6un
M3MycKaH UM NOBPEAEH.

13.Ako nma noBpepda B 3axpaHBalLms kabern, Ton
TpsibBa Aa 6bae CMeHEH OT NPOM3BOAUTENS,
HEroBv CEpBU3HN areHTV Unu apyrun
KBanuduumpany nuua, 3a aa ce naderHart
ONacHOCTU.

14.He n3nonsBaiite ypeaa ¢ yabmkuTeneH
kaben, OCBEeH ako NOCNEAHUAT HE € NPOBEPEH
M TeCTBaH OT KBanuuumpaH TEXHUK Uin
CEpBW3EH areHT.

15.PemMoHTUTE Ha AexvapaTtopa Ha xpaHu Tpsbea
[a ce U3BbPLUBAT Camo OT KBanuuULmpaHm
enekTpoTexHuuum. He nobpe HanpaBeHuTe
PEMOHTM MoraT fa AoBeaaT A0 pUck 3a
notpeéutens.

16.Tpn HMKakBM 06CTOATENCTBA HE NoTansanTe
BbB Bogda unu apyru teqyHoctn OCHOBATA
wnu WEMNCENA. He nsnonseaite ypeaa ¢
BNaXHW pble.

17.AKO He e NOCOYEHO ApYyro, caMo Npo3payHuTe
TaBMW W YacTuUTe Ha rOpHUS Kanak MoraT fa ce

nouncteat 6e3onacHo B CbaoMuanHa malluHa.

18.U136sirBaiiTe KOHTaKT C ABUXELLUTE CE YacTu.
MaseTe pbLeTe, KOCUTE, ApEXUTE, LUNAKNUTE

1 gpyru npubopu aaned no Bpeme Ha pabora,
3a fa nsberHete pucka oT HapaHsiBaHe uUnu
noBpeaw B ypeaa.

19.He paborteTe ¢ BbHLUEH Talmep unu
YCTPOWCTBO 3a AUCTAHLMOHHO yrpaBneHue.

20.He BknioyBaiiTe perynatopa Ha Bb3gyxa Ha
AsuraTtens KbM Apyrv nuua unu 3ananumm
npeameTu.

21.He gpbxTe npogykta A0 APYrU HarpeBaTenHu
ypeauw. MNaseTe LWencena oT NpUTUCKaHe; B
NPOTUBEH Cryyai € Bb3MOXEH Nnoxap unu
TOKOB yAap.

22.Ako He crniegBaTe NOCOYEHUTE UHCTPYKUUK, €
Bb3MOXEH TOKOB yAap, noXap unu CepuosHo
HapaHsiBaHe. [peaynpexaeHuaTa sHauute
33 BHUMAHWE U UHCTPYKLMUTE B HACTOSILLIOTO
PBKOBOACTBO HE BKMHOYBAT BCUYKM Bb3MOXHM
YCINoBUs 1 CUTyaumu, kouto buxa mornu ga
Bb3HWKHAT Npu ynoTpeba Ha npoaykTa.

23.Ako nNpeoTCTbNUTE ypeaa Ha Apyro
nuue, e HeobxoauMo aa My npefafeTe u
MHCTPyKUMUTe 3a paboTa.

BHUMAHMUE:

+ 3a pga HamanuTe pucka oT TOKOB yaap,

He noTansTe U He u3naravte NpPoaykTa,
rbBKaBus kaben unu wencena Ha Abxa, Bnara
UK Apyry TeYHOCTU.

* He usnonsgaite npoagykta B 6nnsoct fo 6aHu,
6acenHu unu Apyri cbabpXxalLy Boaa unu
TEYHOCTU CbAOBE W He NOCTaBaWTe BbpXy
BMaXHW UNWM MOKPU NOBBPXHOCTU. He apbxTe
ypena B cpeaa, B KOSTO NpUCHCTBA BOAA.

+ [laserte ypena ot MecTa C BUCOKa
Temnepartypa, AbXA 1 Bnara.

* He pabortete c ypeaa ¢ BnaxHu pbLe.

* W3kniouBainTe 3axpaHBaHETO Ha MecTa, KbAeTo
1MMa BoAa.

* B cnyyan Ha usnyckaHe Ha ypeaa BbB
BOAA, U3KMIOYeTE He3abaBHO OT KOHTaKTa.
HEMOCArAMTE BbB BOLATA, 3A IA TO
N3BAOUTE.

* BaxHo e pa ce otbenexu, Ye ypeabT TpsioBa
na 6bae NpoBepeH OT KBanULMpaH TEXHWUK
npeaun cneasalloTo U3nonssaHe.

* He paboteTe B 6n130CcT J4OrasoBu KOHTENHEPH.

* HenpasunHarta pabota nynotpeba morat ga
f[oBefar o HenpaBWIHO YHKLMOHUpaHe Ha
ypefa u HapaHsiBaHus Ha noTpebuTens.

+ BaxpaHBawumsT kaben He TpsibBa Aa ce
npuTUCKa OT TEXKU UMK OCTpK npeametu. B
NPOTUBEH Cryyai € Bb3MOXEH Nnoxap unu
TOKOB yAap.

+ [lo Bpeme Ha paboTa Ha ypena
Temnepatyparta Ha AOCTbIMHUTE NOBLPXHOCTM
€ Bb3MOXHo aa 6bae BUCOKA.

PYHKUUA HA OEXUOPATOPA

YpenobT u3non3sa aBTOMaTU4EH BEHTUNATOP,
KOMTO LMPKYNUpa TOMbI Bb3ayX 3a Cb3aaBaHe
Ha paBHOMEPHO HarpsiBaHe! M3cyLueHnTe xpaHu

ca 0cobeHO LIEHHN 3a neka 3aKycka, Tbi kaTo

3ana3BaT BCUYKW XPaHUTESNTHW BELLECTBA U LBSIT.

* TMepdekTeH HauvH fa 3anas3vTe nnogoee,
3aKyCKu, 3eneHyyum, xnsb, useTa u ap.

* Perynupyemu TaBu: neT TaBu 3a
efiHoBpeMeHHa ynoTtpeba

+ JlecHo noyncTBaHe Ha TaBuTE.

e W3knioumTeneH 3aobneH ausanH.

+ [lpo3payHuTe TaBu paspellasar fa
npoBepsiBaTe CbCTOSAHUETO HA XPaHUTE.

NPEQW YNOTPEBA:

MouuncrBaHe:

MN3bbpLueTte yactute Ha ypeaa Nnpeav MbpeoTo
nanonaeaHe. [oyncreTe TaBu C NEKO HaBnaxHeHa
Kbpna. MianonssanTe noyncTeall npenapar,

ako e Heobxoaumo. He muitte OCHOBATA B
cbAoMManHa mMallvHa 1 He noTansiite BbB BoAa
unu gpyru Te4HocTum!!!

Cnep noyncTBaHe ypeabT Tpsibea ga paboTu

30 MuHyTH Be3 xpaHa, 3a 4a ce U3CyLu.
MwpuamuTe 1 UMBT Npu Ta3u npoueaypa ca
Helwo obukHoBeHO. Ocurypete gocTaTbyHa
BEHTUNaUUS.

Cnep paboTa n3nnakHeTe nasuuuTe BbLB BOAA U
nofcyLleTe BCUYKM YacTu. ToBa e Heo6xoaumMo
camo npu MbpBoTO nanonseaxe. (HE MUATE
OCHOBATA!!)

W3kntoueTe gexuapaTtopa oT 3axpaHBaHEeTo 1
ocTaBeTe fa ce oxfaau, Npeauw Aa ro noYncTuTe.
3a oTcTpaHsiBaHe Ha nonenHana xpaHa
n3nonaeanTe Meka yetka. MNoacyLuere BCUYKN
YacTu nNpeau Aa CbxpaHuTe gexvaparopa.

He nouunctBaiite ypeaa ¢ arpecuBHu

Xumukanu unun abpasvieu, 3a Aa He nospeauTe
NOBBPXHOCTUTE.

Crno6siBaHe Ha ypeaa:

YBeperte ce, Ye AexnapaTopbT CTOM CTabuHo
BbPXY NNTbTHA, paBHa NoBbPXHOCT. MNocTaBeTe
TaBUTe 3a U3CyLLIABaHE N CBLPXETE Liencena KbM
CTEHHMS KOHTAaKT.

Mpu ToBa AexmapaTopbT e roToB 3a ynotpeba.

PABOTA

®YHKLUMOHANEH BYTOH: (cur. B)

LindbposoTo ynpasneHue no3sonssa necHo

perynupaHe Ha Temneparyparta u BpeMeTo Ha

nofcyLaBaHe.

1. MNocTaBeTe Aexnapartopa Ha cyxa, paBHa
NOBBLPXHOCT

2. TlocTaBeTe xpaHaTa Ha TaBuTe 1 1 3apegeTe
B MaluMHaTa

3abenexka: NpenopbyBa ce Aa U3nonaearte noHe

3 paboTHu TaBu, HE3aBMCUMO Aanu ca 3apeaeHu

C XpaHa.

3. CBbpxeTe KbM 3axpaHBaHeTo. EkpaHbT Lwe
nokaxe ,0000"

4. 3a pa 3agagete Tanmep M Temneparypa

BbAIAPCKU
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3apaBaHe Ha Tanmep (00:30-99:00 u)

1) HatucHete 6ytoHa TIME/TEMP. Oucnnest
LLe nokaxxe BpemeTo no nogpasbupaxe 10:00
1 We npumurHe. Hatuckainte 6yToHuTe +
UNK - OKaTo Ce NoKaxe xenaHoTto Bpeme. 3a
[a NnpomeHuTe BpeMeTo 6bp30, HaTUCHETE 1
3aapbKTe OyTOHWUTE + KUnu -.

PerynupaHe Ha Temnepartypara (BeHTunatop:

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C)

2) HatucHete otHoBo 6yToHa TIME/TEMP.
Mpo3opeubT Ha aucnnes Le nokaxe
Temnepartypata 70°C u we npumurHe. Cneq,
TOBa HaTuckawTe ByToHuTE + Unu -, 3a Aa
n3beperte xenaHata Temnepatypa. 3a aa
npomexuTte 6bP30 Temneparypara, HaTucHeTe
1 3a4pbxTe GyTOHUTE + Unu -.

3abenexka: Korato 3aganete Temneparypara

B pexum ,BEHTUNATOP®, camo BeHTURaTopbT

npogbnxasa fa pabotu. HarpesatensT ce

n3KnoYBa.

5. Cnep kaTo 3aBbpLUMTE HACTPOMBAHETO Ha
BPEMeTOo ¥ Temneparypara.

HatucHete 6ytoHa START/STOP. Ypeabt

3ano4ysa ga pabotu.

OucnneaT 3anoysa Aa oT6posiBa BpeMeTo.

[exnapatopbT aBTOMATUYHO cnupa cneg

M3TYaHe Ha NocoveHoTo Bpeme. MbpBo

Ce U3KMoYBa HarpeBaTerHUAT eNeMEHT.

BeHTunatopbT npoagbkasa aa pabotu 10

CEKyHOM W 3BbHELbT U3[jaBa 3BYKOB CUrHan

EkpaHbT nokassa ,Kpan®

W3knioueTe ypena.

Cnep kaTo NOACYLIABaHETO 3aBbpLUN, U3BaJETE

XpaHaTa oT gexugparopa.

AKO e HeobX0AMMO AOMbIHATENHO BpeMe 3a

noAcyLuaBaHe, cneasanTe NocoYeHUTe no-rope

CTBMKK, 3a 4@ NPOABLIMKUTE C NOACYLLABAHETO.

CBHBETU NPU U3CYLLABAHE

BpeMmeTo Ha nscyluaBaHe 3a npeaBapuTeriHo

06paboTeHn NNogoBe e pas3nuyHo, B 3aBUCUMOCT

OT crniegHuUTe hakTopu:

1) pebenuHa Ha napyeTaTa unu peseHuTe

2) 6poii TaBM C XpaHa 3a u3cyLlaBaHe

3) obem Ha n3cywaBaHaTa xpaHa

4) Bnara wunu BNaxHoCT Ha cpeaarta

5) npepnounTaHMsTa BU3a BCsSKa OT
13CyLLaBaHUTE XpaHu

MpenopbyBa ce pa:

+ [poBepsiBaTe xpaHaTa Ha BCeky Yac.

+ 3aBbpTeTe W/wnu npoMeHeTe peda Ha TaBuTe,
ako 3abenexuTe HepaBHOMEPHO M3CyLLIaBaHe.

+ [loctaBeTe ETUKETU CbC CbAbPXAHMETO,
fararta v TernoTo npeau uscyluaBaHeTo. Toa
e 6bae nonesHo, 3a Aa oTbenexute BpeMeTo
3a u3cyllaBaHe 3a 6baeLLm cnpaBku.

* Haii-0o6bp e edhekTbT BbpXy NPpeaBapuTENHO
obpaboTteHa xpaHa.

=
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+ [paBUMHOTO CbXpaHsiBaHe Ha XpaHaTa cnep
13CyLLIaBaHETO CbLLO CrioMara 3a NoagbpxaHe
Ha [oBpoTOo 1 Ka4ecTBO U 3ana3BaHe Ha
XPaHWUTENHUTE CbCTABKM.

CBbXPAHEHUE

+ CbxpaHsiBaiiTe XpaHaTa caMo cef kaTo ce e
oxnaguna.

+ XpaHaTa MOXe [la Ce CbXpaHsiea 3a AbMro Ha
NpoxsiagHo, CyXo U TbMHO MSICTO.

* AKO e Bb3MOXHO, OTCTPaHeTe Bb3dyxa OT
KOHTelHepa 3a CbXpaHeHWe U 3aTBopeTe
NMbTHO.

+ OnTumarnHarta TemrnepaTypa 3a CbXxpaHeHue e
15°C wnu no-Hucka.

* Hukora He cbxpaHsiBaiiTe xpaHaTa AUPEKTHO B
MEeTarneH KoHTeHep.

*  WU3bsreante ,aMwwalymn” KOHTENHEPU UK
KOHTeHepu cbC cnabo ynnbTHEHME.

» [poBepsiBaiiTe CbAbPXKAHWETO Ha U3CYLLEHATa
XpaHa 3a Bnara npes crnesawyure
aexvaparauusita ceamuum. Ao B XxpaHaTta
MMa Bnara, e HeobxoaAMMO Aa Aexuapatupare
CbAbPXKaAHUETO 3a NO-AbMbI Nepvog, 3a aa
n3berHeTe paspansHe.

*  W3cylwenunTe nnopose, 3eneHvyum, Gunku,
a0kn , xna6 v gpyrv umat Haii-4obpo KkavecTBo
1 rogvHa cnep uscyllaBaHeTo, ako 6baat
CbXpaHsiBaHW B XMaaunHUK unu ¢ppusep.

*  W3cywenute meca,nuneta u puba Tpsioea ga
ce CbxpaHsiBaT 3a He noBeye OT 3 Mecela B
XMaaunHUK M 1 roauHa BbB hpusep.

METO[ 3A NOAAPBXKA/MOYUCTBAHE
Cnepg ynotpeba nsknioveTe gexuaparopa

OT 3axpaHBaHETO U OCTaBeTe Ja ce oxnaau,
npeay aa ro nounctute. 3a oTCTpPaHsiBaHe Ha
nonenHana rno TaBuTe XxpaHa u3nonasanTe
Meka yeTka. MoacyLueTe BCUYKM YacTy € Kbpna
npeay fa cbxpaHute aexvgpartopa. MouuncteTe
NOBLPXHOCTUTE Ha TANOTO C BNaxHa Kbpna.
M3nonsBaiiTe nogxoasLm Kbpnu 3a OTCTpaHsiBaHe
Ha MapwuHarta.

He nouucTBaiite ypeaa ¢ arpecuBHu

XUMMKanu unu abpasusm, 3a fa He noepeauTe
NOBLPXHOCTUTE

3ANA3ETE MHCTPYKLMATE!

Cbobpa3eHo c oKonHata cpepa
M3XBBbpPNsiHe
mmm \|oxeTe Aa NOMOTHeTe Aa 3aLnTnm
okonHata cpegal MomHeTe, Ye TpsibBa Aa
cnassaTe MecTHWUTe pasnopenbu: MNpeaasanTte
HepaboTeLLoTO enekTpuyecko o6opyaBaHe
B CreuuanHo npegHa3Ha4yeHuTe 3a LenTa
LieHTpOBE.

IHCTPYKLISI 3 EKCNNYATALL
CYLLKA NSl
XAPYOBWX MPOAYKTIB

MEPE[ BUKOPUCTAHHAM YBAXHO
NMPOYNTAUTE HABEAEHI IHCTPYKL|I

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN
HominanbHa Hanpyra: 220-240B, 50/60r'y

HomiHanbHa noTyxHicTb: 200-240Bt
Po3awmip Bupoby: 299x216x235Mm
MakcvmanbHuin po3mip: 299x216x305mm

Tanmvep: 00:30 — 99:00h
[ianasoH Temneparyp: BenTunstop:
35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

YACTUHU NPUNARY: (Man. A)
. Kpuwika

JloTkM 3 peryntoBaHHsM No BUCOTI
MincraBka

OcHoBa

MaHenb kepyBaHHS
[ekopaTnBHa naHenb

Tpuans

3HiMHi noTkK

NOYATOK POBOTHU

3HiMiTb 3 npunagy yci nakysanbHi MaTepianu.
MoknagaiTe nakyBanbHi MaTepianu Ha3ag y kopobky
Ta 36epexiTb ix, a0 HaneXxHUM YNHOM yTUnizynTe.

NMPABUINA BE3NEKU

NEPLW HPK KOPUCTYBATUCA NPUNALY

YBAXHO MPOYNTANTE JAHE KEPIBHMLUTBO TA

3BEPEXITb Or0 ANA NOJANbLLMX OOBIAOK

o6 3HW3UTW PU3UK OTPUMAHHS TPaBM Ta

NOLUKOZXKEHHSI MaiiHa, cnia 4oTpMMYBaTUCh

OCHOBHWX 3axofiB 6e3neku, BKMoYaum HacTymnHe:

1. [QaHwi npunag npu3Ha4yeHo Ans BUKOPUCTaHHS
B NOBYTOBMX LiNsX Ta HABNMKEHNX A0 HUX
yMOBaXx, Hanpuknaz:

- Ha KyXHSIX ANs nepcoHany B Mara3uHax,
odpicax Ta iHLWMX POBOUMX NPUMILLEHHSIX;

- Ha dhepmax;

- KNiEHTaMu B roTensx, MoTensx Ta iHwmx
XUTNOBUX NPUMILLEHHSIX;

- B MiHi-rotensx.

2. Lla cywka ans xap4osux NpoaykTis
npu3HaveHa BUKNKOYHO ONnA MOBYTOBOIoO
BUKOPUCTAHHA Ta He noBuHHa
BMKOPWCTOBYBATUCS Y KOMEPLiNHKX Linsx. He
KOPUCTYWATECH NpUNagoM HagBopi.

3. [pwn KOpUCTYBaHHI CyLLKOI CTaBTe ii Ha nnacky,
piBHY Ta CTillKy NOBEPXHIO, Ta NEpeKoHanTeCh,
Lo BOHa He Bnage. Poboya nosepxHs mae
BUTPUMATH Bary npunagy nig vac pobotu.

4. B xopHOMYy pasi He BUKOPUCTOBYWTE
Heno3BoreHe BUPOGHUKOM ,0AaTKOBE
yCcTaTKyBaHHS.

PNOOTRAWN =

5. 3aBxau nepesipsnTe, WO CyLLKa ANS Xap4oBUX
NpoAyKTiB BUMKHeHa Ta i WwrencenbHa
BUMKa BUTAMHyTa 3 PO3ETKW, KONW npunag He
BMKOPUCTOBYETLCS, @ TAKOX Nepes OYNLLEHHAM
i peMoHTOM. BumMukatoum npunag 3 poseTku,
OepiTbcs 3a WTencenbHy BUNKY. He TArHiTh 3a
Kaberb XUBMNEHHS!.

6. Bmukante npunag B mepexy (BUKMHOYHO
3MIHHOTO CTpYMY), Hanpyra siKoi Bignosigae
BKa3aHOMY Ha npunagi HoMiHanbHoOMy
3HAYEHHIO.

7. Hikonu He 3anuwaiite npunag, wWwo npaue, 6e3
Harnsagy.

8. Cnig HarnagaTtvt 3a AiTbMu, Wob BOHN He
rpanucsa 3 NnpunagoMm, Yepes Te, Lo BOHU He
MOXYTb MOBHICTIO YCBIAOMUTY Hebe3neky,
NoB’si3aHy 3 HeMpPaBUIbHUM MOBOLKEHHSM 3
enekTPUYHUMK Npunagamu.

9. [anui npunag He NpuU3HayYeHun ons
BUKOPUCTaHHA ocobamu (BKtovatouum aiten)

3 0OMEXEeHUMM hi3NYHUMU, CEHCOPHUMYK abo
PO3yMOBMMU 34i6HOCTSIMM ab0 3 HeoCTaTHIM
[OCBIIOM Ta 3HAHHAMU, AKLLO TiNbKX 3a

HUMU He cnocTepirae abo Hadae iHCTPYKLii
CTOCOBHO BUKOPUCTaHHSA Npunagy NoanHa, saka
BignoBigae 3a ix 6e3neky.

10.MepekoHaWTech, WO CyLLIKa AN Xap4oBUX
npoaykTiB Ta il kabenb xuBneHHs HE
TOPKAKTBCA rocTpux npeameTis; TpumainTte
npunag nogani Big axepen tenna ta
BiIKPUTOrO BOTHIO; Bifl BUCOKOI TemnepaTypu
NNacTuKoBi AeTani MOXyTb po3nnaBuTMcs Ta
CNPUYMHUTI NOXEXY.

11. PerynsipHo nepesipsiiite npunag Ta kabenb
XKVBMEHHS i HEeraHo NPUNUHITL BUKOPUCTaHHS y
BMNaAKy BUSIBNEHHS Oyab-sIKMX HeCNpaBHOCTEN
Ta NoLLKoAKeHb. He HamaranTecb camoCTiiHO
BilpeMoHTYBaTu npunag. PEMOHT npunagy mae
BUKOHYBaTWCA KBanicikoBaH1MM ocobamu.

12. He kopucTyiiTecb NpunagoM 3 NOLLUKOMKEHUM
kabenem X1BneHHs, abo aKwo cam npunag
nagas 4v 6yB SKMMOCH YNHOM MOLUKOKEHWI.

13. Ans 3ano6iraHHs BUHMKHEHHS! Hebe3neyHmx
CUTYyaLiin 3aMiHa NOLLKOKeHOro kabento
XUBMNEHHSA Mae BUKOHYBaTUCA BUPOBHMKOM,
Oro aBTOPM30BaHNUM areHTOM 3 TEXHIYHOTO
obcnyroeyBaHHst abo cneLjianizoBaHum
nepcoHanom.

14.He BukopucToBYy#iTE 3 AAHUM NpUNagoM
nofJoBxXyBaui, siki He 6ynu nepesipeHi Ta
NpOTECTOBaHI KBaniikoBaHNM criewianictom
abo mancTpom.

15. PeMOHT CyLUKM ANns XapyoBux NPoayKTiB Mae
BWKOHYBaTUCS KBanichikoBaHNMM eNeKTPUKOM.
HeHanexHo BUKOHaHWI PEMOHT MOXe
CTaHOBUTM pu3uk Ans 6e3nekv kopucTyBaya.

16. 3a xoaHux obcTaBuH He 3aHyptoite BA3Y Ta
LUTENCENBHY BUIKY cywwku y Bogy abo iHwy
piavHy. He BMuKaiiTe npunag MOKpUMM pyKamu.

=
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17.Y nocyaoMWIHIN MaLLVHI 4O3BONSETLCS MUTU
BUKITIO4HO MPO30Pi NOTKW Ta BEPXHIO KPULLIKY,
AIKLLIO YiTKO He BKa3aHo iHLe.

18.He TopkaiTech pyxommx 4acTuH. Tpumariite
PYKu, BONOCCA, OAAN, NIONATKN Ta iHLIWIA
nocyz nogani Big npunagay, Wo npawutoe, wob
YHVUKHYTV pU3uKy TpaBMyBaHHs Ntogen Ta/abo
NOLLKOMXXEHHS Npunaay.

19.He kopucTyiTech 30BHiLWLHIM TaiiMepoM Ta
NPUCTPOEM ANCTAHLINHOTO KEPYBaHHS.

20.He cnpsimoBy#iTe BUXION MOTOPHOTO 6roKy Ha
nofen Ta AepeB’siHi NOBEPXHI.

21.He BcTaHoBntoTe Npunag nopsg 3
HarpisanbHummM npuctpoamu. Cnigkyire,
o6 WwrencensbHa BUMNKa npunagy Hiunm He
3aTuckanacs, iHakwe MoxruBa noxexa abo
YPaXeHHs enekTPUYHUM CTPYMOM.

22.HenoTpumaHHs BUKNaaeHuX aani iHCTpyKLUin
MOXE MPU3BECTU O YPAKEHHS ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, NOXexXi ab0 OTPUMAHHSI TSKKUX
TiNECHWX YLIKOIKEHb. 3acTepexeHHs,
nonepemxeHHs Ta NpaBuna BUKOPUCTaHHS,
BUKINadeHi y JaHOMy KepiBHULTBI, HE MOXYTb
OXONMoBATH YCi MOXINBI YMOBM Ta cuTyaLii,
LLIO BUHWKaIOTb B NPOLECi BUKOPUCTaHHS
npunagy.

23.Tepegatoun Lew npunag iHwin ocobi,
060B’3K0BO HajaBanTe AaHe KepiBHULTBO 3
ekcnnyarawji.

OBEPEXHO!

* o6 3HM3UTY PU3MK YPaXKEHHS ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, He 3aHypionTe npunag, oro kabenb
XUBMNEHHS Ta WTencenbHy BUMKY y Body Ta
GepexiThb ixX Big AOLLY, BOIOMM Ta NOTPANSHHS
Byab-AKMX pigvH.

* He kopucTyiTech Npunagom 6ins BaHHW,
6aceiiHy abo iHLLOi EMHOCTi 3 BOZOIO YK PidNHOI,
a TaKoX CTOSIYM Y BOAi UM Ha BOMOTWX MOBEPXHSIX.
He 36epiraiiTe npunag y BONOromy micuy.

+ BaxuwanTte npunag Big BNnvBY BUCOKOT
TemnepaTypu Ta COHAYHOrO NPOMIHHS.

* He npauoiiTe 3 npunagom MOKpUMM pykamu.

*  Bumukante xmBneHHs npunagy y micusx 3
BWCOKO BOMOTICTHO.

+ fAkwo npunag notpanuTb Y Body, HeramnHo
3HECTPYMTE MOTO, BUTSATHYBLUW LUTENCENbHY
BUIKY 3 po3eTku. B XKOOHOMY PA3I HE
HAMATAMTECH CMOYATKY BUTAITU BUPIB
3 BOOW.

+ HapssuyaiiHo BaxnuBo, W06 kBanidikoBaHui
€nNeKTPYK croyaTky OrnsHyB npunag, nepLu Hix
KOPWCTYBaTUCS HAM 3HOBY.

* He posnunionte nopsg 3 npunagom aepo3osbHi
6anoHYMKN.

* HeHanexHa ekcnnyarauisi Ta HenpaBurbHe
NOBOKEHHS 3 NPUIAA0M MOXYTb NPU3BECTN
[10 HECNPABHOCTI Ta TPaBMYyBaHHS
KopuCTyBaya.

*  CnigkynTe, Wwo6 kabenb XWBNEHHS He
noTpanssaB nig Baxki 4n roctpi npeameTy, 60
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Lie MOXE CMPUHUHUTY MOXEXY Ta YPAKEHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

+ Mig yac po6oTu npunagy AOCTYMHi NOBEPXHI
npunagy moxyte CUINbHO HAFPIBATUCA.

XAPAKTEPUCTUKU CYLLUKU ONA
XAPYOBUX NPOAOYKTIB

Lle npunag ocHalleHo aBTOMaTUYHUM
BEHTUINATOPOM, KU PIBHOMIPHO PO3MOBCIOAXYE

Tenne noBiTps, 3abe3nevyioun piBHe BUCYLLYBaHHS

NpoAyKTiB. BucylueHi npoaykTv € 4ynosum

BapiaHTOM Nerkoi cTpaBu, OCKinbku 36epiratoTb

Maiike BCHO MOXWUBHY LiiHHICTb Ta apoMat CBiXuX

NpOAYKTIB.

* Ue uynoswuii cnoci6 36epertu ¢pyktu, nerki
3aKyCKm, OBOMi, X6, KBITW TOLLO.

+ JloTku 3 HaNaWTyBaHHAM: M'ATb NOTKIB, L0
NErko CKNafalTbCs B KOMOHY.

+ [lpocTe OYULLEHHS NOTKIB.

*  Buuwykana okpyrna cdopma.

+ [Ipo3opi NOTKV JO3BONSIOTL KOHTPOMOBATM
CTYNiHb FOTOBHOCTi MPOAYKTIB.

NEPEQ BUKOPUCTAHHAM

YuweHHs:

Mepen nepLuMM BUKOPUCTaHHSIM Npunagy
NpoTPITb YCi MOro YyacTuHWU. OUNUCTIiTb NIOTKN
npunagy BOMOrow raHyipkoto. 3a HeobxigHoCTI
BUKOPWCTOBYITE MUIOYUIA 3acib. He muite
BA3Y npunagy y nocyqoMUiHii MaLumHi Ta He
3aHyptoiiTe ii y BoAy Ta iHwWi pignHm!!l

[Micns o4nCTKM YBIMKHITb Npynag Ta 3anuiiTe Noro

npautoBaTi Ha 30 xBuUnuH 6e3 XoaHWX NPOAYKTIB.
BuaineHHs HeBenuKoi KinbKoCTi AMMY Ta 3anaxy
B Liei Yac € HopmanbHuM siBuLeM. byap nacka,
3abe3neyTe HanexHe NPOBITPIOBaHHS.

Micns uboro npomuiiTe cuta y Bodi Ta BUCYLITh
yCi YacTuHu npunagy. Lis npouenypa BMKOHyeTbCA
TifIbKM Nepes NepLUMM BUKOPUCTaHHAM npunaay.
(HE MUATE BA3Y!I)

BWMKHITE Npunag 3 po3eTku Ta 3anuLuTe “oro
OXOMOHYTU, NEpPLU HiXX YACTUTK noro. Buaanite
3anuLLKN NPOAYKTIB 3@ JOMNOMOro M'SKOI LLITKM.

Mepen cknapaHHsam npunagy Ha 36epiraHHs gobpe

BUTPITb YCi I0r0 YaCcTUHM.

He BukopucToByiTE Anst oumLLeHHs iaki abo
abpa3amBHi XiMiYHi pe4OBUHW, SKi MOXYTb
MOLUKOAWTM NOBEPXHIO Npunagy.

36upaHHA npunaay:

MepekoHanTeCh, WO CyLUKa HagiiHO CTOITb Ha
TBEpAin Ta piBHi noBepxHi. Po3micTiTb oguH
Haf OAHUM NOTKW ANS CYLUIHHSA Ta YBIMKHITb
LuTencenbHy BUIKY Npunagy B po3eTky.

Micns uboro cyLka rotosa 4o po6oTy.

OMEPALLI

®YHKLI TA KHOMKWU KEPYBAHHA: (Man. B)
Lindpose kepyBaHHs JO3BOMSIE NErko
HanaliToByBaTW TEMNEPATYPY Ta Yac CYLLKH.
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1. TMomicTiTb cywapKy Ha Cyxy rnaaky noBepXHio

2. TIoMiCTiTb NPOAYKTY Ha NOTKW Ta 3aBaHTaxTe
NOTKW B CyLLIapKy

MpumiTka: PekomeHAyeTbCA BCTAHOBMIOBATH

LLloHaMeHLe 3 NOTKK, He3anexHo Big Toro,

PO3MILLYIOTLCSA Ha HUX NPOAYKTMU YK Hi.

3. TigKnoYiTh LUHYP XMBMNEHHA A0 PO3ETKYU; Ha
ekpaHi Bigobpasntbcs “0000”

4. FK HanawTyBaTW Tanmep Ta Temneparypy

HanawTryBaHHa Tanmepa (00:30-99:00ropa.)

1) HatucHitb kHonky TIME/TEMP; Ha gucnnei
noyHe Gnimmaty yac 3a 3amoByyBaHHsM 10:00.
Tenep BM MOXeTe HanawTyBaTh NoTPiGHMIA Yac,
HaTWCKaloum KHomkm + abo -. [ins weuakoro
BCTaQHOBMNEHHS Yacy HaTUCHITb | yTpUMyinTe
KHOMKy + abo -.

HanawTyBaHHs Temnepatypu (BeHTunsatop: 35°

/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C)

2) HatucHitb kHonky TIME/TEMP we pas;

Ha gucnnei noYHe 6nrmaty Temneparypa
70°C. Tenep By MOXeETE HaTUCKaTW KHOMKY +
abo - ons BMGopy NoTpibHoi Temnepatypu.
[N WBeWAKoro HanawTyBaHHA TemnepaTypu
HaTWCHITb | yTPUMY#iTE KHOMKY + abo -.

MpumiTtka: Mpy BCTaHOBMNEHHI TemnepaTypu B

pexum “FAN” (BeHTUNSTOP) NpaLoBaTuMe Tiflbku

BEHTUNATOP, a Harpieay 6yae BUMKHEHWIA.

5. 3aBepLuUiTb HanawWTyBaHHsA Yacy Ta
Temneparypu.

HaTtucHitb kHonky START/STOP, wo6 po3noyatu

poboTy NpUCTPOIO.

Ha gucnnei po3anoyHeTbCa 3BOPOTHIN Bianik vacy.

Cyliapka aBTOMaTu4YHO BUMKHETLCS Yepe3

BCTAHOBMEHWUI Yac Npy LbOMY CrepLly BUMKHETLCA

HarpiBanbHui enemeHT, a yepes 10 cekyHa nicns

HbOTO BUMKHETLCS BEHTUSITOP Ta NPO3BYYUTh

3BYKOBWIA CUrHan

Ha ekpaHi Binobpasutbcsa “End” (kiHeub)

BigkntodiTe NpUCTpin Bif eneKkTpuYHOi po3eTKy.

AKLO NPoAYKTU AOCTaTHLO BUCYLLEHI, BUAMITb TX

i3 CyLuapKm.

AKWo ix NOTpibHO A0CYLNTH, BUKOHANTE

BULLEHaBEAEHI KPOKM, L0 NPOAOBXUTY NpoLec

CYLLKM.

NMOPAOM LLOAOO CYLUKK

Yac cywwku nonepeaHb0 06pobneHnx hpyKkTis

3anexuTb Bif HACTYNHUX DaKTopiB:

1) TOBLUMHA LUMATOYKIB Y CKUBOYOK;

2) KinbKiCTb NOTKIB 3 MPOAYKTaMK, LLO CyLIaThbCs;

3) o6’em NpoaykTiB, WO CyLuaTbCs;

4) piBeHb BOMOM Y11 BOMONICTb Y NPUMILLEHI;

5) Bawi Bnogo6aHHs LWoJo CTyNeHi BUCYLLYBaHHS
Pi3HMX TWUMIB NPOAYKTIB;

PekomeHAyeMO HacTynHe:

« TlepeBipsaTK CTaH NPOAYKTIB LLOMOANHMW.

+ OG6epTatn Ta/abo MiHATK NOTKW MicuAMU Y
BUNAAKY HEPIBHOMIPHOTO BUCYLLYBaHHS.

=
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+ [lignucyBaTn KOHTENHEPW 3 BUCYLLEHUMU
npoaykTamu, BKasytum BMICT, AaTy Ta
Bary nepef cyLukoto. Takox byae kopucHo
3anucyBaTy TPUBAnICTb CYLUKW ANS AOBIOOK Y
ManbyTHbOMY.

+ [lonepeaHbo 06po6neHi npoayKTH
BUCYLLYIOTbCS KpaLle.

* HanexHe 36epiraHHsi NpoayKTiB nicns cyLwku
TakoX gornomoxe 36epertu ix skicTb Ta
NOXUBHY LiHHICTb.

3BEPIFAHHA

+ CknapaiiTe NpoayKkT Ha 36epiraHHs Tinbku
nicns Toro, sik BOHW NOBHICTHO OXOSOHYTh.

* [MpoaykTyn 36epexyTbCcs AOBLUE, KO TPUMaTH
X y MPOXONOgHOMY, CyXOMy Ta TEMHOMY MiCLyi.

* Bupanitb skomora BinbLue nosiTpsa 3
KOHTelHepa ans 36epiraHHs Ta LWinbHO
3aKpuinTe 1oro.

* OntumanbHa Temnepatypa 36epiraHHs!
cTaHoBUTb 15°C Ta HmkYe.

* He 36epiraiite npogykTn 6e3nocepeaHso y
MeTaneBoMy KOHTeWHepi.

*  YHuKaliTe KOHTENHEPIB, AKi «auxaloTb» abo
HeLLiNbHO 3aKpuBaKTbCS.

* [epeBipsaiTe BUCYLLIEHI NPOAYKTW HA HAsiBHICTb
B HUX BOMOTW Yepes Aekinbka TUXHIB nicns
CYLUKW. AKLLO BCepeaunHi yTBOPUBCS KOHAEHCAT,
nodibHi NpoayKTw cnif BUCYLLYBaTK AOBLUE,
o6 nonepeamnTH ix NCyBaHHs.

+ 36epiraHHs cyxux thpykTiB, OBOYIB, TPaB, ropixis
Ta xniby GinbLue 1 poKy y XonoaumnbHUKY Yu
MOPO3MIIL 3HUXKYE iX AKICTb.

* Cyxe M’sico, nTmuto Ta puby cnig 36epiratn He
[oBLe 3 MiCAUIB Y XonoaunbHuKY, abo 1 poky y
MOpO3unLi.

TEXHIYHE OBCJTYITOBYBAHHA/OYULLEHHSA
Micns BUKOPUCTaHHA BUMKHITb Npunag 3 po3eTku
Ta 3anuLuTe oro OXONOHYTH, NepLU HK YUCTUTH
noro. Buganite 3anuLukn npoaykTiB 3 NOTKIB 3a
[0MNOMOror M'sKOi LWiTku. Mepen cknagaHHAM
npunagy Ha 36epiraHHs fo6pe BUTPITH YCi MOro
YaCTUHW CyXO0 raHyipkoto. [MpoTpiTe NOBEPXHIO
KOpnycy BOSIOMOK raHYipKoto.

Bupanitb 3anuwwkv MapuHagy naneposum
PYLUHVKOM.

He BukopucToBYyiiTEe ANS OunLLEHHS igki abo
abpasvBHi XiMiYHi Pe4OBUHW, AIKi MOXYTb
NOLLKOAWTM NOBEPXHIO NpUnagy.
OBOB’A3KOBO 3BEPEXITb LIE KEPIBHULITBO!
TEPMIH MPUOATHOCTI: HE OBMEXEHUWMN.

Bes3neyHa yTunisauia

Bu moxeTe 40NOMOrTM 3aXMcTUTU JoBKiNns!
== 10TPUMYMTECH MiCLIEBUX NPaBuUn yTunisadii:
BiHECITb HEMpPaL|oloYe enekTpuyHe obnagHaHHs y
BiANOBIAHUI LEHTP i3 Moro yTunisauii.

YKPAIHCbKA



NAVOD K OBSLUZE
POTRAVINOVY DEHYDRATOR

PRECTETE S| POZORNE POKYNY A DOBRE
JE USCHOVEJTE

SPECIFIKACE

Napéjeni: 220-240V, 50/60Hz
Prikon: 200-240W
Velikost produktu: 299x216x235mm
Maximalni velikost: 299x216x305mm
Casovag: 00:30 — 99:00h
Termostat: Ventilator:

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

NAZEV DILU: (Obr. A)

. Kryt

Vyskové nastavitelné tacy
Spodni ¢ast

Z&kladna

Ovladaci panel
Dekoracni panel
Mrizkovani

Odnimatelné tacy

ZACINAME

Odstrante veskery obal z vyrobku.

Umistéte obal dovnitf krabice a zodpovédné jej
uskladnéte nebo zlikvidujte

BEZPECNOSTNI POKYNY

PRED POUZITIM SI POZORNE PRECTETE

SITYTO POKYNY A USCHOVEJTE JE PRO

BUDOUCI REFERENCI

Za Ucelem zamezeni rizika Urazu osob nebo

majetkovych Skod je nutné zachovavat zakladni

bezpecnostni opatieni véetné téchto:

1. Tento spotfebi¢ je uréen k pouziti v
domacnostech a k podobnému pouziti, napf.:
- kuchyriské prostory zaméstnancl v
obchodech, kancelafich a jinych pracovnich
prostfedich;

- chalupy;

- zakaznici v hotelech, motelech a jinych
prostfedich ubytovaciho typu;

- prostfedi typu pfenocovani se snidani.

2. Tento potravinovy dehydrator je uréen pouze k
domacimu pouZiti a neni vhodny pro komeréni
pouziti. Nepouzivejte v exteriérech.

3. Potravinovy dehydrator pouzivejte pouze na
plochém, rovném a pevném povrchu. Vezméte
v Uvahu také hmotnost pFistroje béhem
pouzivani.

4. Nikdy nepouzivejte neschvalené pfislusenstvi.

5. Jestlize suSi¢ku ovoce nepouzivate, pfed
¢isténim nebo pfi opravé se ujistéte, Ze je
vypnuté a odpojend od elektrické sité. Pfi
odpojovani vzdy uchopte zastréku. Nikdy
netahejte za kabel.

PNDARWNE
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6. Spotfebi¢ vzdy pouzivejte zapojeny do
zasuvky s napétim (pouze stfidavy proud)
vyznacenym na spotfebici.

7. Béhem pouzivani nenechavejte potravinovy
dehydrator bez dozoru.

8. Malé déti musi byt pod dozorem, abyste
zajistili, Ze si se spotfebiCem nebudou hrat,
protoZe nedokazi rozpoznat nebezpedci
spojené s nespravnym zachazenim s
elektrickymi spotfebici.

9. Tento spotfebi¢ neni uréen pro pouziti
osobami (v€etné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi
nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti.
Takové osoby mohou tento spotfebi¢ pouzivat
pouze v pfipadé, Ze nad nimi vykonava
dozor osoba odpovédna za jejich bezpe€nost
nebo jim byly poskytnuty pokyny tykajici se
pouzivani spotfebicl.

10.Zajistéte, aby potravinovy dehydrator a
napajeci kabel nebyly zavéSeny pres ostré
hrany a udrzujte je mimo dosah horkych
predmétl a otevieného ohné — jinak se plast
mUzZe roztavit a zpUsobit pozar.

. Pravidelné kontrolujte zafizeni a elektricky
kabel a prestarite je pouzivat, pokud zjistite
problémy se zafizenim nebo pokud je rozbité.
Neopravuijte spotfebi¢ sami. Opravy zafizeni
mohou provadét pouze kvalifikované osoby.

12.Nepouzivejte zadné elektrické spotrebice,
pokud je napajeci kabel poskozeny nebo
spotiebi¢ spadl ¢i byl jakymkoli zplisobem
poskozen.

13.Je-li napéjeci kabel poSkozeny, musi jej z
duvodu bezpecénosti vyménit vyrobce, jeho
servisni zastupce nebo obdobné kvalifikované
osoby.

14.P¥istroj nepouziveijte s prodluzovacim
kabelem, pokud tento kabel nebyl zkontrolovan
a vyzkous$en kvalifikovanym technikem nebo
servisnim technikem.

15.Opravy potravinového dehydratoru smi
provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

Pfi nespravné opravé mohou byt ohrozeni
uzivatelé.

16.Za Zadnych okolnosti neni dovoleno ponofit
potravinovy dehydrator nebo zastréku do vody
nebo jiné kapaliny. PFistroj nepouzivejte s
mokryma rukama.

17.Neni-li vyslovné uvedeno jinak, v mycce Ize
myt pouze prihledné pfihradky a horni kryty.

18.Zabrante kontaktu s pohyblivymi ¢astmi. Ruce,
vlasy, odév, obracecky a jiné pomucky udrzujte
pfi provozu v bezpe¢né vzdéalenosti, aby se
snizilo riziko poranéni osob a/nebo poskozeni
pfistroje.

19.Nepouzivejte s externim ¢asovacem ani se
zafizenim pro dalkové ovladani.

20.Nenatacejte sani motoru k jinym osobam nebo
k zapalnym pfedmétdm.
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21.Pristroj neuchovavejte vedle topnych zdroji.

Udrzujte zastréku mimo stlacujici kontakt; jinak
muze dojit k pozaru nebo Urazu elektrickym
proudem.

22.P¥i nedodrzeni vSech uvedenych pokynd mlze

dojit k urazu elektrickym proudem, pozaru
nebo vaznému zranéni. Vystrahy, upozornéni
a pokyny uvedené v tomto navodu k pouZziti
nemohou pokryvat vS§echny mozné podminky
a situace, které se mohou vyskytnout béhem
pouzivani vyrobku

23.Pokud tento pfistroj pfedate tfeti osobé, je

nutné pfistroj pfedat také s timto navodem k
obsluze.

POZOR:

Aby se snizilo riziko Urazu elektrickym
proudem, nevystavujte vyrobek, ohebny kabel
ani zastréku desti, vihkosti nebo jiné tekutiné.
Vyrobek nepouzivejte v blizkosti vany,
umyvadel nebo jinych nadob obsahujicich
vodu ¢&i jiné kapaliny ani jej nenechte stat na
vlhkém nebo mokrém povrchu. Nenechavejte
pfistroj ve vodnim prostredi;

UdrZuijte pfistroj mimo dosah vysokych teplot,
desté a vody.

Nepouzivejte pfistroj mokryma rukama.
Nepokladejte napajeci kabel do mokrého
prostredi.

V pfipadé, Ze spotiebi¢ spadne do vody,
vypnéte napéjeni u zdroje a okamzité
vytadhnéte zastréku. NESAHEJTE DO VODY A
PRISTROJ Z Ni NEVYTAHUJTE.
Upozorniujeme, Ze pred op&tovnym pouzitim
musi byt pfistroj zkontrolovan kvalifikovanym
technikem.

Ne provozujte pfistroj v blizkosti rozprasovacu
plynu.

KvUli nespravné obsluze a nespravné
manipulaci mize dojit k poruse pfistroje a
zranéni uZivatele.

Napdjeci kabel nesmi byt stlacen tézkym nebo
ostrym pfedmétem, jinak hrozi pozar nebo
Graz elektrickym proudem.

Teplota pfistupného povrc'hu muze byt pfi
provozu pfistroje VYSOKA.

FUNKCE DEHYDRATORU

Tato jednotka je vybavena automatickym
ventilatorem, ktery cirkuluje teply vzduch, diky
némuz je pfistroj rovhomérné vysusovan! Susené
potraviny jsou skvélou pochoutkou k obcerstveni,
protoZe s zachovaji témér vSechny své vyzivové
hodnoty a chut.

Skvély zplsob, jak uchovat ovoce,
obcerstveni, zeleninu, chléb, kvétiny a dalsi
potraviny.

Nastavitelné tacy: pét jednoduchych tacu.
Snadné cisténi tach.

Unikatni obly design.
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= Diky prdhlednym tacum lIze zkontrolovat stav
potravin z riznych uhli pohledu.

PRED POUZITIM

Cisténi:

Pfed prvnim pouZitim otfete vSechny Casti
spotfebice.

Vycistéte 5 tacl lehce navihéenym hadFikem.
Podle potfeby pouzijte Cistici prostfedek.

Nemyjte ZAKLADNU v my&ce ani ji neponofuijte
do vody nebo jiné tekutiny!!!

Po vycisténi je nutné pristroj uvést do provozu na
dobu 30 minut bez vkladani potravin k suseni. Pfi
prvnim pouZziti jsou kouf nebo zapach vznikajici
pfi tomto postupu normalni. Zajistéte dostateéné
vétrani. Po dokonéeni doby provozu oplachnéte
regaly ve vodé a vSechny soucasti osuste.

Tento Ukon je nutny pouze pfi prvnim pouZiti.
(ZAKLADNU NEMYJTE!)

Pred ¢isténim odpojte dehydrator od napajeni

a nechte jej vychladnout. Mékkym karta¢em
odstrante pfilepené potraviny. Pfed uskladnénim
dehydratoru osuste v§echny soucasti.

Necdistéte pfistroj agresivnimi chemikaliemi ani
abrazivy, abyste neposkodili povrch.

Montaz spotiebice:

Ujistéte se, Ze je dehydrator bezpecné umistén na
pevném a rovném povrchu. VlozZte tacy a zasurite
zastréku do zasuvky ve zdi.

Odvlh¢ovact je nyni pfipraven k pouziti.

PROVOZ

FUNKCNI TLACITKA: (Obr. B)

Pomoci digitalnich ovladacich prvki Ize snadno

nastavit teplotu a dobu vysuSovani.

1. Umistéte dehydrator na suchy a hladky povrch

2. Polozte potraviny na tacy a vlozte je do
pfistroje

Poznamka: Doporuéuje se vlozit minimalné 3

pracovni tacy, at uz s poloZzenymi potravinami

nebo bez nich.

3. Pripojte napajeci zdroj, na obrazovce se
zobrazi ,,0000“

4. Nastaveni Casovace a teploty

Nastaveni ¢asovace (00:30-99:00h)

1) Stisknéte tlacitko TIME/TEMP, na displeji se
zobrazi vychozi ¢as 10:00 a displej blika. Pak
stisknéte tlacitka + nebo -, dokud se nezobrazi
pozadovany €as. Chcete-li rychle zménit ¢as,
podrzte tlacitka + nebo -.

Nastaveni teploty (Ventilator: 35°/40°/45°/50°/5

5°/60°/65°/70°C)

2) Znovu stisknéte tlagitko TIME/TEMP, na
displeji se zobrazi teplota 70°C a displej
blika. Potom pomoci tlagitek + nebo - vyberte
pozadovanou teplotu. Chcete-li rychle zménit
teplotu, podrzte tladitka + nebo -.




Poznamka: KdyZ nastavite teplotu na rezim
JVENTILATOR", pak funguje pouze ventilator,
ohfivac¢ prestane fungovat

5. Po ukon&eni nastaveni ¢asu a teploty.
Stisknéte tlacitko START/STOP, pfistroj zane
pracovat.

Cas na displeji se zaéne odpoéitavat.
Dehydréator se automaticky vypne po uplynuti
nastaveného Casu, topné téleso prestane
pracovat nejdfive, ventilator bude pokracovat v
chodu po dobu 10 sekund a bzu¢ak ,pipne”
Na displeji se zobrazi ,Konec*

Odpoijte pfistroj.

Pokud je dehydratace dokoncéena, vyjméte
potraviny z dehydratoru.

Pokud je nutna dali doba vysou$eni, pokradujte
podle pfedchozich kroki a pokracujte v
dehydrataci.

TIPY PRO SUSENI

Doba vysou$eni predbézného zpracovaného

ovoce se bude li$it podle nasledujicich faktor(:

1) tloustka kusu nebo platkd

2) pocet tact se susSenymi potravinami

3) objem vysuSovanych potravin

4) vihkost prostredi

5) vas uprednostriovany zplsob vysusovani
jednotlivych typu suSenych potravin

Doporucuje se

+ Potraviny zkontrolujte kazdou hodinu.

* Pokud si v§imnete nerovnomérného
vysouseni, otocte nebo znovu uloZte tacy.

+ Pred vysuSovanim oznacte potraviny
informacemi o vysouseném obsahu, datem
a hmotnosti. UzZite¢né je také poznamenat si
dobu suSeni pro budouci pouziti.

+ Predpfipravené potraviny maji nejlepsi
vysledky pfi suSeni.

+ Pfi spravném skladovani potravin po vysuseni
zUstanou potraviny v dobré kvalité a uchovaji
si Ziviny.

UCHOVAVANI

» Potraviny uskladnéte az po vychladnuti.

+ Potraviny Ize uchovavat déle, pokud jsou
skladovany na chladném, suchém a tmavém
misté.

« Ze skladovaci nddoby vysajte co nejvice
vzduchu a tésné ji uzavrete.

* Optimalni skladovaci teplota je 15 °C nebo
nizsi.

* Nikdy neskladujte potraviny pfimo v kovové
nadobé.

* Nepouzivejte nadoby, které ,dychaji“ nebo
maji slabé tésnéni.
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* V prtbéhu tydnl nasledujicich po vysuseni
zkontrolujte obsah suSenych potravin z
hlediska vlhkosti. Pokud je uvnitf vihko, je
vhodné obsah vysuSovat po delSi dobu, aby se
potraviny nezkazily.

* Pro co nejlepsi kvalitu neni vhodné skladovat
su$ené ovoce, zeleninu, bylinky, ofechy ¢i
chléb po dobu delSi nez 1 rok, pokud jsou
uchovavany v chladni¢ce nebo mrazaku.

+ Su$ené maso, dribez a ryby by nemély byt
skladovany déle nez 3 mésice, pokud jsou
uchovavany v chladni¢ce, nebo 1 rok, pokud
jsou uchovéavany v mraznicce.

ZPUSOB UDRZBY/CISTENI

Po pouziti odpojte dehydrator od sité a pred
¢isténim jej nechte vychladnout. Mékkym
karta€em odstrante nalepené potraviny na tacech.
Pfed uskladnénim dehydratoru vSechny ¢asti
osuste suchym hadfikem.

Povrch pfistroje oCistéte mokrym hadfikem.

K odstranéni pfebyte¢né marinady pouzijte
papirové ubrousky.

Necistéte pfistroj agresivnimi chemikaliemi ani
abrazivy, abyste neposkodili povrch.

PLEASE KEEP THIS INSTRUCTION, THANKS!

Likvidace Setrna k zivotnimu prostredi

Muzete pomoci chranit Zivotni prostredi!
mmm Respektujte mistni pfedpisy: nefungujici
elektricka zafizeni odevzdejte do pfislusného
stfediska likvidace odpadu.

OAHrIIEZ XPHZEQZ
A®OYIPANTHPAZ TPOO®IMQN

AIABAZTE MPOZEKTIKA KAl ®YAAZTE TIX
OAHTIEZ INA MEAAONTIKH ANA®OPA

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Tpogodoaia: 220-240V, 50/60Hz
lox0g o€ Bart: 200-240W

MéyeBog TrpoiévTog: 299x216x235mm
MéyioTo péyebog: 299x216x305mm
XPpOVOUETPO: 00:30 — 99:00h
OgppoaTaTnG: AvepioTnpag:

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

NMEPIFPA®H TMHMATQN: (Eik. A)
. Kédhuppa

. Aiokol puBpifépevou Uwoug

Kdatw eoTia

Bdon

. TMivakag eAéyyou

. AlakoounTikd TTAaiclo

MAéypa

. ATrooTrwpevol diokol

ONOOTAWN

ENAP=H

AgaipéaTe TuXOV UANIKG guokeuaaiag amo 1o
TTPOIOV.

TotroBeTAOTE Ta UAIK& OUCKEUODIOG HETA OTO
KOUTI Kol aTroBnKeUaTE i aTToPPiYTE UTTELBUVA

OAHIIEZ AZOAAEIAX

AIABAXTE NPOZEKTIKAAYTEZ TIZ OAHIIEZ

MPIN AMO TH XPHZH KAI ®YAAZTE TIZ TIA

MEAAONTIKH XPHZH

MNa va yeiwdei o Kivduvog TpaupaTiopou r

UAIKWV gnUIwV, TTPETTEI va TNPoUVTal ol BACIKEG

TPOPUAGEEIG ao@aAegiag, oupTrepIAauBavouévwy

TWV ak6AouBwV:

1. H ouokeur TTpoopieTal yia OIKIOKRA Xprion Kai
TTaPOUOIEG EQAPUOYEG, OTTWG:

- Koudiveg TTpoowTTIKOU G€ KATAGTANATA,
ypaeia kai dAa epyaciakd TepIBaAovTq;

- OYyPOKTAMATQ;

- AwpdTia gevodoyeiwv, HOTEA Kal GAAwV
KaTaAUpATWY;

- 0€ XWPOUG PINOEEVIOG TTOU TTPOTPEPOUV
TPWIVO.

2. H ouokeur| TTpoopileTal ATTOKAEIOTIKA yia
OIKIAKH XPHZH xprion kai dev gival
Kat@AANAN yia emayyeApaTikn xprion. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN O€ £EWTEPIKOUG
XWPOUG.

3. Otav XpnoIYOTIOIEITE TOV APUYPAVTHPA
TPOYiUwv, BeRaiwbeite OTI BpiokeTal o€
€TTITTEDN KO AVOEKTIKA ETTIQAVEIQ KAl OTI OEV
uTTdpxel Kivduvog TITwong. BeBaiwBeite emiong
o1l yTTopei va avtégel 1o Bapog TG povadag
KaTt@ TN XpRon.

4. Mn xpnoidoTiolgite un eouaiodotnuéva
egapTAuara.

5. Beaiwbeite 611 0 apuypavTAPAG TPOPIUWV
€ival aTTEVEPYOTTOINUEVOG KAl ATTOGUVOEDTE TO
@IG aTTd TNV TTPIda 6TAV BEV XPNOIUOTIOIEITAI KOl
TIPIV aTTO £pY0oieg KABAPITUOU Kal ETTIOKEUNG.
AtroouvdéaTe TPaBWvTag To @Ig. Mnv TpaBdre
TO KAAWDIO.

6. ZuvOéeTe TTAVTa T OUOKEUN O€ TTPICES TAONG
(HOvo evaOAAaOTOHEVOU PEUPATOG) TTOU
OUPQWVEI PE TNV UTTOBEIKVUOPEVN TAON TNG
OUOKEUNG.

7. Mnv 0@AVETE TOV AQPUYPAVTAPA TPOPILUWV
XWwpig emMTAPNON KOTA TN XProN.

8. Ta pikpd Taidia Ba TpéTTel va emIBAETTOVTAN YO
va 81a0@aNoTEl 6T eV TIAICOUV PE TN CUOKEUN,
KaBwg dev eival og BEon va avayvwpifouv Toug
KIVOUVOUG TToU OXETICOVTOI IE TOV E0PAAPEVO
XEIPIOPO NAEKTPIKWV GUOKEUWV.

9. AuTA n ouakeur 8ev TTPOOPIZETAI VIO XPAON
até dropa (oupTtrepIAapBavouévwy Taidiwv)
ME MEIWPEVEG CWHATIKEG, AIOBNTNPIOKES A
OIavVONTIKEG IKAVOTNTEG A EAAEIWPN euTTEIpiag
Kal yvwong. Ektég edv Tn xpnoipotrolouv
UTTO ETTOTTTEIR A av Toug éxov BoBei 0dnyieg
OXETIKA JE TN XPON TWV CUCKEUWYV aTTd ATOUO
UTTEUBUVO YIa TNV AOPAAEIG TOUG.

10.BeBaiwBeite OTI 0 AQUYPAVTAPAG TPOPIKWY Kal

TO KOAWBIO TPOPOSOTiag dEV KPEPOVTAI TTAVW
aTrod aIXUNPES AKPES Kal KPATAOTE HaKPIG aTTd
TO KAUTA QVTIKEIJEVA KOl QVOIXTEG PAGYEG,
BIAPOPETIKA TO TTAAOTIKG Ba Aiwoel kai Ba
TIPOKOAETEI TTUPKAYIQ.
. EAéyxeTe TAKTIKG TN OUOKEUN Kal TO

KaAWdI0 Tpopodoaiag Kal GTAUATACTE va

TN XPNOIUOTIOIEITE EQV EVTOTTIOETE TUXOV
TpoBAfuaTa ) Bopég oTn cuakeur). Mnv
ETTIXEIPAOETE VA ETTIOKEUGOETE TN CUOKEUN
povol gag. O1 ETTIOKEUEG OTN GUOKEUH TTPETTEI
va ekTEAOUVTAIl HOVO ATTO EIDIKEUPEVOUG
TEXVIKOUG.

12.Mn XPnOIYOTIOIEITE TN CUGKEUN vV TO KAAWSIO
TPOPodOaTiag TTapouciadel onuddia Bopdag
av n ouokeur 8ev AEIToupyEi owaTd 1) av £XEl
TéTEl KATW.

13. X¢e TrepiTITWON TTOU TO KaAWdIO Tpopodoaiag
Trapouaidasel BAGRN, Ba TTpETTEl va
QVTIKOTOOTABET aTTd TOV KATOOKEUAOTH, TOV
€€0UCI000TNPEVO AVTITIPOOWTTO TOU ) GAAO
TIOPOMOIWG €EEIDIKEUPEVO GTOUO VIO THV
aTroQuyr TOAVWV KIVOUVWV.

14.Mnv XpnOILOTIOIEITE TN CUCKEUN 0OG UE
KaAWwSIO TTPOEKTAONG EKTOG £GV TO KAAWDIO
£x€l EAeyXOei Kal DOKINATTET ATTO EEEIDIKEUNEVO
TEXVIKO.

15.01 €TMOKEUEG OTOV APUYPAVTAPT TPOPILWV
TIPETTEI VO TTPOYMATOTTOIO0VTAl HOVO ATTO
€CeIdIKEUPEVO NAEKTPOAGYO. Or akatdAAnAeg
ETTIOKEUEG EVOEXETAI VO BETOUV O€ KivOuvo Tov

Xenomn.
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16.Z¢ kapia TTePITTTWON Oev TTPETTEI O
aQuUYPavTAPAG TPOYiNwY A To BUoUA va
Bubidovtal o€ vepd R o€ oTTo10dNTTOTE GANO
uypd. Mn xelpieoTe TN CUOKEUR PE UYPA XEPIQ.

17.Mévo ol dilagaveig diokol Kal Ta TUAPATA Tou
ETTAVW KOAUPPATOG €ival aog@aln yia TTAUCIUO
OTO TTAUVTAPIO TTIATWY, EKTOG AV OpICETal
OI0QOPETIKA.

18. ATIOQUYETE TNV ETTOQN UE KIVOUUEVA
eCaptpaTta. KpatAoTe Ta xépia, Ta HaAAIG,

TO pouxa, KaBwg Kai TIG OTTATOUAEG Kal GAAa
OKeUn POKPIG Katd T SIGPKEIA TNG AEIToupyiag
yla va PeIwBEi o Kivduvog TpaupaTiopol r/kal
TUXOV {NUIGG 0T OUOKEUN.

19.Mnv xpnoiyoTrolgite e§wTEPIKOUG
XPOVOBIOKOTITEG I} GUOKEUEG TNAEXEIPITUOU

20.Mnv oTpé@eTe TO KAAWDIO TOU HOTEP TTPOG GAAC
dropa.

21.Mnv aQrVETE T CUOKEUN KOVTA O€
nyég BeppdtnTag. Mnv méCETE TO @IG,
OI0QOPETIKA PTTOPEl VO TTPOKANBET TTUpKayIG iy
nAekTPOTTANGia.

22.H un tApnon 6Awv Twv odnyIwv PTToPEi va
TIPOKaAETEl NAEKTPOTTANGia, TTUPKAYIG 1
ogoBapd TpaupaTiopd. O TTPoEIdOTTOINTEIG
Kal o1 0dnyieg TTou TTEPIYPAPOVTal OE QUTO TO
EYXEIPIDIO 0BNYIWV deV PTTOPOUV VO KAAUYWOUV
OAeG TIG MBAVEG OUVOAKEG Kal KATAGTACEIG TTOU
UTTOPEI va TTapouciacTolv KaTta Tn Xpron Tou
TIPOIGVTOG

23.Edv dWaOETE T GUOKEUN O€ TPiTOug, dWOTE padi
Kal TIg TTapouceg odnyieg Aeiroupyiag.

NMPOZOXH

+ [0 va PEIOETE TOV KivOuvo NAEKTPOTTANEIaG,
unv BubiceTe 1 ekBETETE TO TTPOIdY, TO
€UKapTITO KaAwdlo ) To BUoua o€ Bpoxn,
uypaaia i oTToI0rTTOTE UYPO.

*  Mn xpnoipoTtrolgite TO TIPOIOV KOVTE O€ AouTpd,
VITITAPEG i} GAAa Boxeia TToU TTEPIEXOUV VEPO
1 GAAa uypd 1} GTav OTEKEDTE ETTAVW OE UYPES
€MQAvEIEG. MnV KPATATE TN OUOKEUN O€
mepIBAAAOV e uypaaia;

* KpartioTe TN OUCKEUR POKPIA aTrd TN UWnAR
Bepuokpagia, akTiveg Kal uypd.

*  Mn xeipiCeaTe TN GUOKEUNA PE UYPA XEpPIa.

*  Mnv TotroBeTeiTE TO KAAWDIO TPOPOSOTiag o€
mepIBAAAOV pe uypaaia.

+  Xe TTEPITITWON TITWONG TNG OUCKEUNG OTO VEPD,
QTTEVEPYOTTOINOTE TNV TTAPOXH PEUPATOG OTNV
Tpida Kal apaipéaTe apéowg 1o @Ig. MHN THN
MIAZETE MEZA ANO TO NEPO.

+ Eival onpavTiké va onpeiwaoeTe OTI N GUOKEUR
TPETTEl va £TTIBEWPNOET aTTd €IGIKEUPEVO
TEXVIKO TTPIV TNV XPNOIUOTTIOINOETE {avd.

*  Mnv XpNOIYOTIOIEITE TN GUOKEUNA KOVTA O€
doxeia yekaouou agpiou.

* H AavBaopévn Aeitoupyia kal 0 akatdAAnAog
XEIPIOPOG PTTOPOUV va 0dNYrCOUV O€
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BQUOAEITOUPYIa TNG OUOKEUAG KOl TPAUMATIONO
Tou XpAoTN.

*  To kaAwdio Tpopodoaiag dev TIPETTEN va
oupTTIEDTEN amrod KAToIo Bapy A aixunpd
QVTIKEIPEVO, KOBWG UTTApPXE! KivOUVOG
TTUpKayIag i nAekTpoTTANgiag.

* O em@AVEIEG TNG CUTKEUNG UTTOPEI va
BeppavBolv MOAY katd Tn AciToupyia Tng.

XAPAKTHPIZTIKA AOYITPANTHPA

AUTA n Jovada dIabéTel auTdUATO AVEUIOTAPA,

0 oT10i0G KUKAO@OpEi BepUd aépa TTou TTAPEXEI

opoldpopen Enpavon! Ta amognpapéva Tpo@Iua

eival pia peyaAn amméAauon eTTeidn diatnpouv

oxeddv 6An TN BPeTTTIKA Toug agia kal yeuaon.

= 18avikdg TPOTTOG yIa VO CUVTNPROETE GPouTa,
ovak, Aaxavikd, ywui, Aouhoudia Kail TTOAG
GAAa.

»  PuBuigdpevor diokor: TévTe diokol EUKOANG
oToiagng.

= EUkoAog kaBapiopog Twv diokwv.

= Kopwn otpoyyuAi oxediaon.

= O1 diogaveig diokol 0dg EMITPETTOUV VA
eAEYXETE TNV KATACTOON TWV TPOPIKWV.

MPIN TH XPHZH

KaBapiopog:

MpIv TNV TTPWTN XPrion, OKoUTTioTe OAa Ta PEPN
TNG GUOKEUNAG.

KaBapioTe Toug 5 diokoug pe £va eEAappwg
VOTIOPEVO UQaapa.

XpNOIPOTIOINGTE ATTOPPUTTAVTIKG EQV ATTQITEITAI.
Mnv TAévete Tn BAZH o€ TTAUVTHpIO TTIATWY KOl
unv Tn BubBiceTe o€ vepod A oTToI0dATTOTE AAAO
uypo!

MeTd Tov kaBapiopd, n yovada TPETTEl va
Aermoupyei yia 30 AeTTTd Xwpig va TotrofeTouV
TPOPIYa TTPOG Epavan. Katd tnv TpwTn xpRon,
TUXOV KATTVOG 1) HUPWOBIEG TTOU TTapAyovTal KATa Tn
SIGpKEIa AUTAG TNG dladikaagiag gival GUOIOAOYIKOI.
BeBaiwBeite &1 uTrAp)El ETAPKAG EEAEPIOUBG.
MeTd TnV TTEPIOBO APXIKAG AEIToUpYiag, EETTAUVETE
T pAQIa vEPS Kal ATEYVWOTE OAa Ta PEPN. AuTr N
eVEPYEIQ €ival aTTOPAITNTN JOVO KATG TNV TTPWTN
xpenon. (MHN MAENETE TH BAZH!)
ATTocuvdEaTE TOV aQUYpavVTHPa aTTd TNV TTAPOXA
PEUPOTOG KOl OPrATE TOV VO KPUWAEN TTPIV TOV
kaBapioeTe. XpnaoipoTroinaTe pia hahaki Bouptoa
yla va a@aIpéTETE Ta KOAMNUEVA TpO@IUa.
STeyVWOTE OAa Ta €EAPTANATA TTPIV ATTOBNKEUTETE
TOV aQUYpavTHPaA.

Mnv koBapifeTe TN CUCKEURA pE ETTIBETIKG XNMUIKA R
A€IOVTIKG YIO VO PNV KOTAOTPEWETE TNV ETTIQAVEIQ.

ZuvapuoAdynon TnG CUOKEUNG:

BeBaiwBeite 6T 0 aguypavTipag £xel TOTTOBETNOET
HE ao@daAeia o€ oTabep, ETTITTEDN eTIQAvEIQ.
TomoBeTAOTE TOUG dioKOUG EAPavoNG Kal JUVOEDTE
TO QIG YE HIa TTPia TOiYOoU.

O aguypavTrpag gival ETOINOG yIa Xprion.

AEITOYPTIA

KOYMIIA AEITOYPTIQN: (Eik. B)

O YnPIaKOG EAeYXOG ETTITPETTEI TNV EUKOAN

puBuion TG Bepuokpaaiag kai Tou xpdvou

aQuUOATWONG.

1. ToTTOBETATTE TN CUOKEUN O€ OTEYVR, ETTITTEDN
ETTIPAVEIR

2. TomoBeTAOTE TO TPOPINA OTOUG BIOKOUG Kal
TOTTOBETAOTE TOUG OTN CUOKEUN

THMEIQZH: XZuvioTtatal va aToIBadeTe

TOUAGXIOTOV 3 BIOKOUG, EITE EXOUV TPOPIPA ETTAVW

TOUG €iTE OXI.

3. ZuvdEaTe Tn OUOKEUR 0TV Tpogodogaia. XThv
086vn avaypageTal n évdeign “0000”

4. Tia va puBpiceTe TOV XPOVOBIOKATITN Kal TN
Bepuokpaaia

Pulpion xpovodiakomTn (00:30-99:00w)

1) Marote 10 TARKTPO TIME/TEMP. ZTNnV 086Vn
avaBooPrvel 0 TTPOKABOPITUEVOG XPOVOG
10:00. MatAoTe Ta TTAAKTPA + 1 - yid va
opioeTe Tov €mMBUUNTO XPoOvo. MNa va aAA&geTe
TOV XPOVO YPryopa, KPATAOTE TIATNPEVA TA
KOUMTTIA + 1 -.

PuBpion Beppokpaaiag (Avepiotnpag: 35°/40°/

45°/50°/55°/60°/65°/70°C)

2) MatAoTe avd 1o TARKTPO TIME/TEMP. ZTnV
086vn avaBooBrvel n Bepuokpaacia 70°C.
MatAoTE Ta TTAAKTPO + 1 - VIO VO OPICETE THV
€mBuunTA Beppokpaacia. Ma va aAAGgeTe T
Bepuokpaaia ypriyopa, KPATHOTE TTATNUEVA TO
KOUMTTIA + 1 -.

NapatApnon: Otav pubpileTe T Beppokpacia

oe Aeiroupyia “ANEMIZTHPAY”, 161e ouveyidel va

AeiToupyei pévo o avepiotipag. O Beppavtripag

OTAPATA VO AEITOUPYEI.

5. Metd Tn pUBUIONG TOU XPOVOU Kal ThG
Bepuokpaoiag.

MatAoTe 10 TTANKTPO START/STOP yIa va BéoeTe

TN OUOKEUR O€ AgiToupyia.

v 08dvn &ekivda n avtioTpo@n YETPNON.

O aguypavTipag Ba atrevepyoTroinbei autduarta

HETG TNV TTApodo Tou kabopiopévou xpovou. O

BepuavTrpag Ba oTapatroel va AeItoupyei, o

avepioTApag Ba ouvexioel va Aeitoupyei yia 10

SeuTepdAeTTTa Kal 0 BouPNnTAG Ba TTapdyel fxo

€150T1T0INONG

Z1nv 008dvn epgavicetal n €vdeign “TéAog”

ATIOOUVOEDTE TN OUCKEUN.

‘Otav oAokAnpw6ei n apuddTwaon, aalpEoTe Ta

TPOQIYA aTTé TOV aPUYPAVTHPA.

29

Edv xpeiagetal Tp6oBeTOg XpOVOG, OKOAOUBROTE
TO TTPONYOUNEVA BAUATA VIO VO CUVEXIOETE TNV
aQuddaTwon.

ZYMBOYAEZ =HPANXZHZ

O xpdvog Efpavong epouTwy TTOIKIAAEI avahoya

ME TOUG akGAOUBOUG TTAPAYOVTEG:

1) 10 TTAXOG TWV TEPAXIWY A TWV PETWV

2) 1oV apIBudG Twv SioKWV PE TPOPIMA

3) Tov &YKo TwV TPOPipwWV

4) tnVv uypacia Tou TTEPIBGAAOVTOG

5) TIG TTPOTIUACEIG 0AG OXETIKG pE TOV BaBud
gnpavang

ZUOTACEIG:

*  EAéyxete Ta 1pd@Ipa KAOE wpa.

*  NMepioTpéwrTe r/kal aAAageTe TN BEoN TWV
Siokwv 00g €Gv TTapaTnPAoETE avopoiduop®n
gnpavon.

*  Emonudvere Ta TpO@IUA PE TNV NUEPOMNVIa
Kal Bapog TTpIv TNV §Apavon. Oa eival eTiong
XPAOIUO va GNUEIWVETE TO XpOVo EApavang yia
MEAOVTIKN avagopd.

*  Ta mpokartepyaoyéva Tpo@IPa divouv KaAUTEPO
arroTéAeopa ERpavang.

* HowoTr amobAkeuan Tpogidwy PETa TNV
&Apavaon Ba gupBaAel emriong atn diaTripnon
NG TToIGTNTAG TWV TPOPIHWY Kal TwV
BPETTTIKWV OUTIWV.

AMNOOHKEYZH

+  QuldooeTe Ta TPOPINA POVO OPOU EXOUV
KPUWOEL.

*  Ta 1pé@Ipa uTropouv va diatnpnBolv
TTEPIOOOTEPO €AV PUAGOTOVTAI OE dPOTEPD,
&npod Kkal oKoTEIVO JEPOG.

* AgaipéoTe 600 T0 duvaTdV TTEPIOCETEPO aépa
atrod 10 dOXEI0 ATTOBNKEUONG Kal KAEIOTE KAAQ.

* H BéATioTn Beppokpaaia guvtipnong eival
15°C A xaunAotepn.

*  Mnv atroBnkeleTe TTOTE TPOPIUA aTTEUBEIAG O€
METAAAIKO Soxeio.

*  ATro@UyeTE Ta dOXEID TTOU BEV Eival OTEYAVA.

*  EAéy&re Ta ammognpapéva Tpd@IYa yia uypaaia
Katd T dIGpKeIa TV RIOPAdWY TToU
akohouBoUv Tnv aguddtwon. Eav uttdpyxel
uypaoia, Ba TPETTEl va apuUOATWOETE TO
TIEPIEXOPEVO VIO HEYAAUTEPO XPOVIKO dIAaTNHA
Yl va aTTOQUYETE TNV aAAoiwon.

*  Ta kaAUTEPN TTOIGTNTA, TO ATTOENPApEV
@pouTa, Aaxavikd, BoTava, KapToi i Ywi
Oev TPETTEl va QUAdaaovTal yia dIdoTnua
peyaAUTePO atmd 1 xpovo, eav QUAdaaovTal
OTO YUYEIO  OTOV KATAWUKTN.

+  To amognpapéva Kpéata, Ta TTOUAEPIKA Kal
Ta Wapia Oev TTPETTEl va QUAGTTovTal yia
TEPIoodTEPO aTTd 3 PrVEG, £Gv UAdaTovTal
aTo Yuyeio A 1 €10G €8V QUAGOTOVTAI OTOV
KOTAWUKTN.
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MEO®OAOZX XYNTHPHZHZ/KAGAPIZMOY
MeTd Tn Xpron, aTTOoUVOEDTE TOV aQUYPAVTAPA
a1é TNV TPOPOodOCTia PEUNATOG Kal APrCTE TOV Va
KPUWOEI TTPIV TOV KaBapioETE. XPNOIPOTIOINOTE HIa
HaAakr BoupToa yia va a@aipéoeTe Ta KOANUEVa
TPOPIYA aTTd Toug SioKOUG.

ZreyvwaTte OAa Ta e§apTApaTa Pe OTEYVO TTavi TTpIV
aTToONKEUCETE TOV AQUYPAVTAPA.

KaBapioTe TNV €mM@Aveia ue uypod Tavi.
XpNOIUOTIOINOTE XOPTOTIETOETEG VIO VA OPAIPETETE
TUXOV Uypaaia.

Mnv kaBapileTe TN CUCKEUN PE ETTIBETIKG XNUIKG A
AEIQVTIKG YIO VO PNV KOTAGTPEWETE TNV ETTIQAVEIQ.

DIAIKA TTpog TO TEPIBAAAOV S1dBeon
MTropeite va BonBrioeTe oTnV TTpOOTACIO TOU
TepIBAAAovTOg!

Mnv €exvaTe va TnpeiTe Toug TOTTIKOUG
KavovIoPoUG: TTapadwaoTe TOV un AEITOUPYIKO
NAEKTPIKG €E0TTAICUO O€ €va KATAAANAO KEVTPO
d166e0ng.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES
DESHIDRATADOR DE ALIMENTOS

POR FAVOR, LEA ESTAS INSTRUCCIONES
ANTES DE USARLO

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Tensiéon normal: 220-240V, 50/60Hz
Alimentacién normal: 200-240W
Tamafio del producto: 299x216x235mm
Tamafio maximo: 299x216x305mm
Temporizador: 00:30 — 99:00h
Termostato: Ventilador:

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

NOMBRE DE LAS PARTES: (Figura A)
1. Tapa

2. Bandejas ajustables en altura
3. Tamiz

4. Base

5. Panel de control
6. Panel de decoracion
7. Rejilla

8. Bandejas extraibles

EMPEZANDO

Retire cualquier envase del producto.

Coloque el envase dentro de la caja o bien
guardelo o deshagase de él de forma responsable.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
ROGAMOS LEA ESTAS INSTRUCCIONES
DETENIDAMENTE ANTES DE USAR Y
GUARDELAS COMO REFERENCIA FUTURA
Para reducir el riesgo de lesiones personales

o dafos a la propiedad, se deben seguir

precauciones de seguridad basicas que incluyen

las siguientes:

1. Este aparato esta disefiado para usarse en
entornos domésticos y aplicaciones similares
como:

- Zonas de persona de cocina en tiendas,
oficinas y otros entornos laborales;

- Casas rurales;

- Por clientes en hoteles, moteles y otros
entornos de tipo residencial;

- Entornos de tipo desayuno y alojamiento

2. Este deshidratador de alimentos esté disefiado
UNICAMENTE para USO DOMESTICO y no
es apto para su uso comercial. No lo use en el
exterior.

3. Cuando use el deshidratador de alimentos,
asegurese que esta sobre una superficie
plana, nivelada y robusta; asegurese que no
existen riesgos de caidas. Asimismo que puede
soportar el peso de la unidad durante su uso.

4. Nunca use un accesorio no autorizado.

5. Asegurese que el deshidratador de alimentos
esta apagado y desenchufado de la corriente
eléctrica cuando no se esté usando, antes de

limpiarlo o cuando vaya a repararse. Retirelo
agarrando el enchufe. No tire del cable.

6. Siempre use el aparato con una toma de
corriente con la tension (C. A. Gnicamente) que
aparece marcada en el aparato.

7. Nunca deje el aparato sin atender mientras se
esta usando.

8. Se debe supervisar a los nifios para asegurarse
que no juegan con el aparato, ya que no son
capaces de reconocer los peligros asociados
con un manejo incorrecto de aparatos
eléctricos.

9. Este aparato no esta disefiado para su uso
por parte de personas (incluyendo nifios) con
capacidades mentales, fisicas o sensoriales
reducidas o con falta de experiencia o
conocimiento. Salvo que se les haya
supervisado o se les haya instruido respecto
al uso de aparato por parte de una persona
responsable de su seguridad.

10. Asegurese que el deshidratador de alimentos
y el cable de alimentacién NO cuelgan sobre
bordes afilados y manténgalos alejados de
objetos calientes y llamas vivas; en caso
contrario, el plastico se fundird y provocara un
incendio.

11. Por favor, compruebe que el aparato y el cable
eléctrico con frecuencia y deje de usarlo si
encuentra cualquier problema en el aparato o
si esta roto. No repare el aparato usted mismo.
Repare el aparato solamente con personas
cualificadas.

12.No ponga en funcionamiento ningun aparato
eléctrico si el cable de alimentacion presenta
dafos o después de que el aparato se haya
caido o presente cualquier tipo de dafios.

13.En caso de que el cable de alimentacion
presente dafios, el fabricante, su agente de
servicio, o personas con una cualificacion
similar deben repararlo para evitar cualquier
riesgo.

14.No use el aparato con un cable extensor salvo
que este cable haya sido comprobado y probado
por un técnico cualificado o una persona del
servicio técnico.

15. Las reparaciones del deshidratador de
alimentos debe realizarlas un electricista
cualificado. Una reparacion incorrecta puede
poner en peligro al usuario.

16.Bajo ninguna circunstancia, se debe sumergir
la BASE o el ENCHUFE del deshidratador de
alimentos en agua o cualquier otro liquido. No
use el aparato con las manos himedas.

17.Sélo las bandejas transparentes u las piezas de
la tapa superior son aptas para el lavavajillas,
salvo que se especifique explicitamente lo
contrario.

18. Evite el contacto con las piezas moviles.
Mantenga las manos, pelo, ropa, espéatulas
y otros utensilios alejados mientras esta en
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funcionamiento para reducir el riesgo de
lesiones a personas y/o dafios al aparato.

19.No lo ponga en funcionamiento con un
temporizador externo, o un dispositivo con
mando a distancia.

20. Por favor, no gire el control de entrada de aire
del motor hacia los demés o hacia yescas.

21. Por favor, no lo guarde al lado de cualquier tipo
de calefaccion. Por favor, mantenga el enchufe
alejado de cualquier tipo de presion; en caso
contrario, puede provocar un incendio o una
descarga eléctrica.

22.En caso de no seguir todas las instrucciones que
se enumeran se puede provocar una descarga
eléctrica, un incendio o lesiones personales
graves. Las advertencias, precauciones e
instrucciones que aparecen en este manual
de instrucciones no pueden cubrir todas las
condiciones y situaciones posibles que se
pueden producir mientras se usa este aparato.

23.En caso de que pase el aparato a una
tercera persona, debe entregar también estas
instrucciones.

PRECAUCION:

» Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, no
sumerja o exponga el producto, el cable flexible
o el enchufe a la lluvia, humedad o cualquier
otro liquido.

* No use el producto cerca de bafios, lavabos, o
recipientes que contenga agua u otros liquidos,
o cuando se encuentre en o sobre superficies
himedas o mojadas. No guarde el aparato en
un entorno con agua;

* Mantenga el dispositivo alejados de lugares
con altas temperaturas, luz solar directa o
humedad.

« No ponga el aparato en funcionamiento con las
manos himedas.

« Por favor, apague la alimentacién en un entorno
con agua.

* En caso de que el aparato caiga al
agua, apague la alimentacion en la
toma de alimentacion y retire el enchufe
inmediatamente. jNO SE META EN EL AGUA
PARA RECUPERARLO!

« Esimportante tender en cuenta que el aparato
debera ser inspeccionado por un técnico
cualificado antes de volver a usarlo.

* No lo ponga en funcionamiento cerca de
pulverizadores de gas.

« Un funcionamiento incorrecto o un manejo
inadecuado puede provocar un mal
funcionamiento del aparato y lesiones al usuario.

« El cable de alimentacién no puede estar
presionado por cualquier cosa que sea pesada
o afilada; en caso contrario puede provocar un
incendio o una descarga eléctrica.

+ La temperatura de la superficie accesible
puede ser ALTA cuando el aparato esta en
funcionamiento.
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CARACTERISTICAS DEL

DESHIDRATADOR

Esta unidad presenta un ventilador automatico,

que hace circular aire caliente produciendo un

dispositivo de secado uniforme. Los alimentos

Secos son una gran oportunidad como aperitivos, ya

que conservan casi todos sus valores nutricionales

y sabor.

* Una forma perfecta de conservar frutas,
aperitivos, verduras, pan, flores y mucho mas.

* Bandejas ajustables: cinco bandejas facilmente
apilables.

» Facil impieza de las bandejas.

» Exquisito disefio redondo.

* Las bandejas transparentes le permiten
comprobar el estado de los alimentos.

ANTES DE USARLO

Limpieza:

Antes de usarlo por primera vez, limpie todas las
piezas del aparato. Limpie las bandejas con un
pafio ligeramente himedo. Use el detergente que
sea necesario. jNo lave la BASE en un lavavajillas
o la sumerja en agua o cualquier otro liquido!

Tras su limpieza se debe poner en funcionamiento
la unidad durante 30 minutos sin colocar ningin
alimento para su secado durante este periodo.
Cualquier humo u olor que se produzca durante
este periodo son normales. Rogamos se asegure
que existe suficiente ventilacion.

Tras el periodo de funcionamiento, aclare las
estanterias en agua y seque todas las piezas. Este
acto s6lo es necesario la primera vez. (jNO LAVE
LA BASE!!)

Desenchufe el deshidratador de la alimentacion

y deje que se enfrie antes de limpiarlo. Use un
cepillo suave para retirar la comida que se haya
guedado pegada. Seque todos los componentes
antes de guardar el deshidratador.

No limpie el aparato con productos quimicos
agresivos o abrasivos para no dafiar la superficie.
Montaje del aparato:

Asegurese que el deshidratador se asienta bien
sobre una superficie solida y nivelada. Guarde las
bandejas de secado y conecte el enchufe a una
toma de corriente.

El deshidratador esta ahora listo para su uso.

FUNCIONAMIENTO

BOTON DE FUNCION: (Figura A)

El control digital permite un ajuste facil del tiempo y

la temperatura de deshidratacion.

1. Coloque el deshidratador sobre una superficie
secay suave

2. Coloque los alimentos en la bandejas y
cérguelas en la maquina

Nota: Se recomienda que apile al menos 3

bandejas de trabajo, tanto si tiene alimentos en las

mismas como si no.

3. Conecte la alimentacion; la pantalla mostrara
“0000”

4. Para configurar el temporizador y la
temperatura

Configuracion del temporizador (00:30-99:00h)

1) Pulse el botén TIME/TEMP; la pantalla
mostrard la hora predeterminada 10:00 y
parpadeara y posteriormente pulse los botones
+ 0 - hasta que se muestre la hora que se
desea. Para cambiar el tiempo rapidamente,
mantenga pulsados los botones + o -.

Ajuste de la temperatura (Ventilador: 35°/

40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C)

2) Vuelva a pulsar el boton TIME/TEMP; la
ventana de la pantalla mostrara la temperatura
70°C y parpadeara y posteriormente pulse los
botones + o - para seleccionar la temperatura
gue desee. Para cambiar la temperatura
rapidamente, mantenga pulsados los botones +
0-.

Nota: Cuando haya configurado la temperatura en

el modo “VENTILADOR?”", entonces solo continuara

funcionando el ventilador y el calentador dejara de
funcionar.

5. Tras finalizar la configuracion del tiempo y la
temperatura.

Pulse el boton START/STOP, la unidad empezara

a funcionar.

El tiempo de la ventana de la pantalla empezara la

cuenta atras.

El deshidratador se cerrard automaticamente

una vez expire el tiempo fijado; el elemento

térmico primero dejara de funcionar, el ventilador

continuara funcionando durante 10 segundos y el
timbre emitira un “pitido”

La pantalla muestra “End (Fin)”

Desenchufe la unidad.

Si se ha completado la deshidratacion, retire los

alimentos del deshidratador.

Si es necesario tiempo adicional de secado,

siga los pasos anteriores para continuar la

deshidratacion.

CONSEJOS DE SECADO

El tiempo de secado para el tratamiento previo de

la fruta varian segun los siguientes factores:

1) Grosor de las piezas o trozos

2) Numero de bandejas con alimentos a secar

3) Volumen de los alimentos a secar

4) Humedad en su entorno

5) Sus preferencias de secado para cada tipo de
alimento seco

Se recomienda que:

» Compruebe los alimentos cada hora.

« Gire y/o vuelva a colocar las bandejas en caso
de que aprecie un secado no uniforme.

» Etiquete los alimentos con los contenidos
secados, fecha y peso antes de secarlos.

Asimismo es Util anotar el tiempo de secado
como referencia futura.

« Los alimentos tratados previamente ofrecen el
mejor efecto al secarse.

* Un almacenamiento correcto de los alimentos
tras su secado asimismo ayuda a mantener
los alimentos en buena calidad y conservar los
nutrientes.

ALMACENAMIENTO

+ Guarde los alimentos s6lo después de que se
hayan enfriado.

« Los alimentos se pueden guardar durante mas
tiempo si se guardan en un lugar fresco, seco y
oscuro.

* Retire todo el aire que pueda del envase de
almacenamiento y ciérrelo bien.

* Latemperatura de almacenamiento 6ptima es
de 15°C o inferior.

« Nunca guarde los alimentos directamente en un
recipiente metalico.

» Evite recipientes que “respiren” o que
presenten un sellado débil.

» Compruebe los contenidos de humedad de los
alimentos deshidratados durante las semanas
posteriores a la deshidratacion. En caso de que
haya humedad en el interior, debe deshidratar
los contenidos durante més tiempo para evitar
que se dafien.

« Para obtener la mejor calidad, las frutas secas,
verduras, hierbas, frutos secos, o pan no deben
guardarse mas de 1 afio, tanto en el frigorifico
como en el congelador.

* Las carnes, aves y pescado seco deben
guardarse un periodo no superior a 3 meses si
se guarda en el frigorifico, o 1 afio si se guarda
en el congelador.

MANTENIMIENTO/METODO DE LIMPIEZA
Tras su uso, desenchufe el deshidratador de

la alimentacion y deje que se enfrie antes de
limpiarlo. Use un cepillo suave para retirar

los alimentos que se queden pegados en las
bandejas. Seque todas las piezas con un pafio
seco antes de guardar el deshidratador. Limpie la
superficie de la carcasa con un pafio humedo.
Use toallitas de papel para retirar cualquier exceso
de marinaje.

No limpie el aparato con productos quimicos
agresivos o abrasivos para no dafiar la superficie.
iROGAMOS GUARDE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES, GRACIAS!

Eliminacion cumpliendo con el medio

ambiente jPuede ayudar a proteger el medio
— .

ambiente! Por favor, recuerde respetar la
normativa local: entregue los equipos eléctricos
que no funcionen en un centro de reciclaje
adecuado.

~
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GUIDE D'UTILISATION
DESHYDRATEUR D‘ALIMENTS

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT
D'UTILISER CET APPAREIL

(2 SPECIFICATIONS TECHNIQUES

< Tension normale : 220-240V, 50/60Hz
(@ Puissance normale : 200-240W
e Dimensions de I‘appareil : 299x216x235mm
<@ Dimensions maximales : 299x216x305mm
(nd Minuteur : 00:30 — 99:00h
[ABN  Thermostat: Ventilateur:

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

NOM DES COMPOSANTS : (Ill. A)
Couvercle

Plateaux réglables en hauteur
Paroi inférieure

Base

Panneau de commande

Panneau de décoration

Maillage

Plateaux amovibles

MISE EN ROUTE

Enlevez tous les matériaux d‘emballage du carton.
Remettez les matériaux d‘emballage dans le
carton et rangez ou jetez ce dernier de fagon
responsable.

PNDARWNE

CONSIGNES DE SECURITE

LISEZ ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT

L'UTILISATION ET LE CONSERVER POUR

CONSULTATION FUTURE

Pour réduire le risque de blessures et de

dommages matériels, des précautions

élémentaires doivent étre respectées, notamment :

1. Cet appareil est congu pour un usage
domestique et d‘autres utilisations similaires,
telles que :

- Pieces servant de cuisine au personnel de
magasins, bureaux et autres lieux de travail

- Fermes

- Par des clients dans des hotels, motels et
autres structures d‘accueil

- Gites touristiques

2. Ce déshydrateur d’aliments est congu pour un
usage domestique uniqguement et n‘est pas
adapté a un usage commercial. Ne pas utiliser
a l'extérieur.

3. Veillez a utiliser le déshydrateur d’aliments sur
une surface plane, solide et stable, afin d’éviter
tout risque en cas de chute. Il faut également
que la surface puisse supporter le poids de
I'appareil en fonctionnement.

4. N'utilisez jamais un accessoire non agréé.

5. Assurez-vous que le déshydrateur d’aliments
est éteint et débranché du secteur lorsquil
n‘est pas utilisé, avant de le nettoyer ou
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pendant sa réparation. Débranchez en tirant
sur la fiche. Ne tirez pas sur le cordon.

6. Utilisez toujours I'appareil sur une prise
secteur de tension (CA uniquement) égale a
celle marquée sur I‘appareil.

7. Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance
lorsqu'il est allumé.

8. Les jeunes enfants, étant incapables de
reconnaitre les dangers associés a la
manipulation des appareils électriques, doivent
étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

9. Cet appareil n‘est pas destiné a étre utilisé
par des personnes (y compris des enfants)
dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont diminuées, ou qui ne disposent
pas des connaissances ou de |‘expérience
nécessaires. A moins qu‘elles n‘aient été
formées et encadrées pour |'utilisation de cet
appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

10. Veillez a ce que le déshydrateur d’aliments et
le cordon d‘alimentation ne soient suspendus
sur des bords tranchants et les éloigner des
objets chauds et des flammes nues, autrement
le plastique risque de fondre et provoquer un
incendie.

.Inspectez de temps en temps l‘appareil et le
cordon électrique, et cessez I'utilisation si vous
constatez des probléemes ou si I'appareil est
cassé. Ne réparez pas |‘appareil par vous-
méme. Ne fates réparer I‘appareil que par des
personnes qualifiées.

12.N'utilisez pas I'appareil électrique si le cordon
est endommagé, s'il est tombé ou a été
endommagé d‘une maniére ou d'une autre.

13.Pour éviter tout danger, faites remplacer le
cordon d‘alimentation endommagé par le
fabricant, un agent agréé ou une personne
qualifiée.

14.N'utilisez pas votre appareil avec une rallonge
a moins que ce cordon soit vérifié et testé par
un technicien ou un agent d‘entretien qualifié.

15. Toute réparation du déshydrateur d’aliments
ne doit étre effectuée que par un électricien
qualifié. Toute réparation incorrecte peut
mettre en danger l'usager.

16.En aucun cas, la base ou la fiche du
déshydrateur d’aliments ne doit étre immergée
dans I'eau ou tout autre liquide. N'utilisez pas
I'appareil avec des mains mouillées.

17.Seuls les plateaux transparents et le couvercle
supérieur sont lavables au lave-vaisselle, sauf
indication contraire explicite.

18.Evitez tout contact avec les piéces mobiles.
Eloignez les mains, les cheveux, les
vétements, les spatules et autres ustensiles
de I'appareil pendant le fonctionnement afin
de réduire les risques de blessures et/ou des
dommages a la machine.
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19.Ne contrélez pas I'appareil avec un minuteur
externe ou un dispositif de controle a distance.

20.N'orientez pas le régulateur de tirage du
moteur vers les autres.

21.Eloignez I'appareil de tout chauffage. Evitez
d’exposer la fiche a une forte pression,
autrement un incendie ou un choc électrique
peut en résulter.

22.Le non respect des ces consignes peut
causer une électrocution, un incendie et/ou
des blessures graves Les mises en garde,
précautions et consignes présentées dans
ce manuel ne peuvent pas couvrir toutes les
conditions et situations possibles qui peuvent
se produire lors de l‘utilisation du produit.

23.Si cet appareil passe a une autre personne, le
présent mode d’emploi doit également lui étre
remis.

ATTENTION :

» Afin de réduire le risque de choc électrique,
ne pas immerger ou exposer |‘appareil, cordon
flexible et fiche a I'eau, humidité ou tout autre
liquide.

» N'utilisez pas I‘appareil a proximité de
baignoires, lavabos ou autres récipients
contenant de I'eau ou d‘autres liquides,
ou lorsque vous étes debout/assis sur des
surfaces humides ou mouillées. Ne laissez pas
I'appareil dans un milieu aqueux

« Eloignez I'appareil de tout endroit de haute
température, rayon de soleil et milieu aqueux.

« Ne faites pas fonctionner l‘appareil avec les
mains mouillées.

» Coupez I'alimentation électrique dans tout
environnement aqueux.

* Sil‘appareil tombe dans I'eau, coupez
immédiatement I‘alimentation a la prise
secteur et retirez la fiche. NNESSAYEZ PAS
DE LE RATTRAPER DANS L'EAU POUR LE
RECUPERER.

» Il convient de signaler que I‘appareil doit étre
inspecté par un technicien qualifié avant de le
réutiliser.

» N'utilisez pas I'appareil prés bombes aérosols.

« Une utilisation incorrecte ou une
mauvaise manipulation peut entrainer un
dysfonctionnement de I'appareil et entrainer
des blessures a I'usager.

* Ne mettez pas des objets lourds ou tranchants
sur le cordon d‘alimentation, cela peut
provoquer un incendie ou un choc électrique.

» Latempérature des surfaces accessibles
peut étre élevée lorsque I‘appareil est en
fonctionnement.

CARACTERISTIQUE

DU DESHYDRATEUR

Cet appareil est équipé d‘un ventilateur
automatique qui fait circuler I'air chaud réalisant
un environnement uniformément sec ! Les
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aliments séchés sont un régal a grignoter parce

qu'ils gardent la quasi-totalité de leur valeur

nutritive et leur saveur.

« C’est un moyen idéal pour conserver fruits,
grignotines, légumes, pain, fleurs etc.

« Plateaux réglables : cing plateaux faciles a
empiler.

+ Plateaux faciles a nettoyer.

* Un design en rondeur trés attrayant.

» Plateaux transparents vous permettant de
contrdler I'état des aliments tout le temps.

AVANT L‘UTILISATION

Nettoyage :

Essuyez toutes les piéces de I'appareil avant la
premiére utilisation. Nettoyez les plateaux avec un
chiffon Iégérement humidifié. Utilisez un détergent
si nécessaire. Ne lavez pas la base dans un lave-
vaisselle et ne pas l'immerger dans I'‘eau ou tout
autre liquide !!!

Apres le nettoyage, il faut faire fonctionner
I'appareil a vide pendant 30 minutes. Toute
fumée ou odeur produite au cours de cette phase
est normale. Veillez & assurer une ventilation
suffisante.

Apres la période d’essai, rincez les plateaux a
I'eau et séchez toutes les piéces. Cette opération
n‘est nécessaire qu’avant la premiére utilisation.
(NE LAVEZ PAS LA BASE !I!)

Débranchez le déshydrateur du secteur et le
laisser refroidir avant de le nettoyer. Utilisez une
brosse douce pour enlever les aliments collés.
Séchez toutes les pieces avant de ranger le
déshydrateur.

Ne nettoyez pas lI'appareil avec des produits
chimiques agressifs ou abrasifs afin de ne pas
endommager la surface.

Assemblage de |'‘appareil :

Veillez a ce que le déshydrateur soit toujours
posé sur une surface plane et solide. Placez les
plateaux de séchage et branchez la fiche dans
une prise murale.

Le déshydrateur est maintenant prét a I'emploi.

UTILISATION

TOUCHE DE FONCTION : (lll. B)

Les commandes numériques permettent de

régler facilement la température et la durée de

déshydratation.

1. Placez le déshydrateur sur une surface plane
et seche

2. Placez les aliments dans les plateaux et
mettez ces derniers dans I‘appareil

Remarque : Il est recommandé d‘empiler au

moins 3 plateaux, qu'ils soient vides ou chargés

d’aliments.

3. Lorsque vous branchez I'appareil, I'écran
affiche «0000»

4. Pour régler le minuteur et la température

FRANCAIS



FRANCAIS

Réglage du minuteur (00h30-99h00)

1) Appuyez sur la touche TIME/TEMP, I'écran
affiche la durée par défaut 10h00 et se met
a clignoter, utilisez les touches +/- jusqu’'a
ce obtenir la durée souhaitée. Pour changer
rapidement le temps, maintenez appuyées les
touches +/-.

Réglage de la température (Ventilateur :

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

2) Appuyez a nouveau sur la touche TIME/TEMP,
I'écran indique la température de 70°C et se
met a clignoter, utilisez les touches /- pour
sélectionner la température souhaitée. Pour
changer rapidement la température, maintenez
appuyées les touches +/-.

Remarque : Lorsque vous réglez la température

sur le mode «FAN», le chauffage cesse de

fonctionner et le ventilateur continue.

5. Aprés avoir terminé le réglage de la durée et
de la température.

Appuyez sur la touche START/STOP pour lancer

l'unité.

La durée affichée commence un compte a

rebours.

Le déshydrateur s’éteint automatiquement une

fois la durée fixée est écoulée, I'élément chauffant

cesse de fonctionner en premier, le ventilateur

continue pendant 10 secondes puis un «bip» sera

émis

L'écran affiche « Terminé »

Débranchez votre appareil du secteur.

Retirez les aliments du déshydrateur si la

déshydratation est terminée.

Si un temps de déshydratation supplémentaire est

nécessaire, suivez les étapes précédentes pour

continuer I'opération.

CONSEILS DE SECHAGE

La durée de séchage pour le prétraitement des

fruits varie selon les facteurs suivants :

1) Epaisseur des morceaux ou des tranches

2) Le nombre de plateaux chargés d’aliments a

sécher

Le volume des aliments a sécher

La vapeur d’eau et 'humidité de votre

environnement

Vos préférences de séchage pour chaque type

d‘aliments

Il est recommandé de :

» Vérifiez vos aliments chaque heure.

* Remuez et/ou réempilez vos plateaux si vous
constatez un séchage incorrect.

» Libellez les récipients contenant les aliments
séchés avec date et poids avant le séchage.
Il sera également utile d’'inscrire la durée de
séchage pour toute référence future.

* Les aliments prétraités donnent un meilleur
effet de séchage.

—_—
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* La conservation correcte des aliments apres
séchage contribue également a les maintenir
de bonne qualité et conserve les nutriments.

STOCKAGE

* Ne stockez les aliments qu’une fois refroidis.

* Les aliments peuvent étre conservés plus
longtemps s'ils sont stockés dans un endroit
frais, sec et sombre.

* Videz autant que vous le pouvez l‘air
du récipient de stockage et le fermer
hermétiquement.

* Latempérature de stockage optimale est de
15°C max.

* Ne stockez jamais les aliments directement
dans un récipient métallique.

» Evitez tout récipient « poreux » ou ayant un
maillon faible.

» Vérifiez I'humidité de vos aliments séchés
pendant les semaines qui suivent la
déshydratation. En présence d‘humidité
interne, vous devez déshydrater les aliments
plus long temps pour éviter tout périssement.

* Pour avoir une meilleure qualité, les fruits
secs, légumes, herbes, noix et pain ne doivent
pas étre conservés plus d’'un an dans le
réfrigérateur ou le congélateur.

* Les viandes, volaille et poissons séchés
doivent étre conservé au réfrigérateur
pendant 3 mois maximum, ou un an dans le
congélateur.

METHODE D'ENTRETIEN/NETTOYAGE
Débranchez le déshydrateur du secteur et le
laisser refroidir avant de le nettoyer. Utilisez une
brosse douce pour enlever les aliments collés
sur les plateaux. Sécher toutes les piéces avec
un chiffon sec avant de ranger le déshydrateur.
Nettoyez la surface du corps avec un chiffon
humide.

Utilisez des serviettes en papier pour enlever tout
excés de marinade.

Ne nettoyez pas l'appareil avec des produits
chimiques agressifs ou abrasifs afin de ne pas
endommager la surface.

CONCERVEZ CE MANUEL, MERCI !

Mise au rebut dans le respect de
I‘environnement

Vous pouvez contribuer a protéger
I'environnement ! Il faut respecter les
reglementations locales. La mise en rebut de
votre appareil électrique usagé doit se faire dans
un centre approprié de traitement des déchets.

MANUALE DI ISTRUZIONI
ESSICCATORE PER ALIMENTI

LEGGERE LE PRESENTI ISTRUZIONI PRIMA
DELL'USO

SPECIFICHE TECNICHE

Tensione normale: 220-240V, 50/60Hz

Potenza normale: 200-240W
Dimensioni del prodotto: 299x216x235mm
Dimensioni massime: 299x216x305mm
Timer: 00:30 — 99:00h
Termostato: Ventola:

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

NOME DEI COMPONENTI: (Fig. A)
. Coperchio

. Vassoi regolabili in altezza

. Sottocoppa

Base

. Pannello di controllo

. Pannello decorativo

. Griglia

. Vassoi rimovibili

ONOUTAWNRE

INTRODUZIONE

Rimuovere tutto il materiale di confezionamento
del prodotto. Porre il materiale di confezionamento
all'interno della scatola e conservarlo o smaltirlo in
modo responsabile.

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA
LEGGERE CON ATTENZIONE QUESTE
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO

E CONSERVARLE PER FUTURA

CONSULTAZIONE

Per ridurre il rischio di infortuni personali o danni

materiali, devono essere osservate precauzioni di

sicurezza di base, incluso quanto segue:
1. Questo apparecchio & stato concepito per uso
in ambito domestico e in ambienti simili quali:
- aree adibite a cucina per il personale in
negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;

- case coloniche;

- utilizzo da parte di clienti in hotel, motel e altri
ambienti di tipo residenziale;

- ambienti di tipo bed and breakfast.

2. |l presente essiccatore per alimenti € inteso
SOLO PER USO DOMESTICO e non & idoneo
per uso commerciale. Non utilizzare all'aperto.

3. Quando si usa l'‘essiccatore per alimenti
assicurarsi che sia su una superficie piana,
stabile e resistente. Inoltre assicurarsi che
non vi sia alcun rischio che possa cadere e
che possa sostenere il peso dell‘apparecchio
durante l'uso.

4. Non utilizzare mai accessori non autorizzati.

5. Assicurarsi che I'essiccatore per alimenti sia
spento e scollegato dalla rete elettrica quando
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non in uso, prima della pulizia o durante
interventi di riparazione. Scollegare afferrando
la spina. Non tirare il cavo.

6. Utilizzare sempre |‘apparecchio con una presa
di corrente della tensione (solo CA) indicata su
di esso.

7. Non lasciare I'apparecchio incustodito durante
I'uso.

8. Assicurarsi che i bambini non giochino con
I'apparecchio, in quanto non sono in grado di
riconoscere i pericoli associati all‘'utilizzo errato
di apparecchiature elettriche.

9. Questo apparecchio non é destinato all'uso
da parte di persone (compresi bambini) con
ridotte capacita mentali, fisiche o sensoriali o
prive di esperienza e conoscenze in merito,
salvo in presenza di altre persone che ne
sorveglino I‘operato o ricevano istruzioni
sull‘uso dell'apparecchio da una persona
responsabile della loro sicurezza.

10.Assicurarsi che l'essiccatore per alimenti e il

cavo di alimentazione NON pendano su bordi
affilati e siano lontani da oggetti caldi e fiamme
libere; altrimenti la plastica puo fondere e
provocare un incendio.

. Verificare |'apparecchio e il filo elettrico

tempestivamente, e sospendere I‘utilizzo se
si rilevano problemi al dispositivo o se é rotto.
Non riparare I'apparecchio da soli. Far riparare
I'apparecchio solo da personale qualificato.
12.Non utilizzare alcun apparecchio elettrico se
il cavo di alimentazione & danneggiato, dopo
che I'apparecchio e caduto o si & danneggiato
in qualche modo.

13.Se il cavo e danneggiato, farlo sostituire dal
produttore, dal servizio assistenza o altre
persone analogamente qualificate per evitare
pericoli.

14.Non utilizzare I'apparecchio con una prolunga
a meno che tale cavo non sia stato verificato
e testato da parte di un tecnico qualificato o
personale dell‘assistenza.

15.Le riparazioni all‘essiccatore per alimenti
possono essere effettuate solo da un
elettricista qualificato. Riparazioni errate
possono esporre l'utente a pericoli.

16.1n nessun caso la BASE o la SPINA
dell'essiccatore per alimenti devono essere
immerse in acqua o qualsiasi altro liquido. Non
usare mai I'apparecchio con le mani bagnate.

17.Solo i vassoi trasparenti e le parti del
coperchio superiore possono essere lavati in
lavastoviglie, se non diversamente specificato.

18.Evitare il contatto con le parti in movimento.
Tenere mani, capelli, vestiti, spatole o altri
utensili lontano durante il funzionamento per
ridurre il rischio di infortunio a persone e/o
danneggiamento dell‘apparecchio.

19.Non utilizzare con un timer esterno o
telecomando.
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20.Non orientare il regolatore di tiraggio
del motore verso gli altri o verso fonte
infiammabile.

21.Non porre 'apparecchio accanto a fonti di
calore. Tenere la spina lontana da pressione,
altrimenti puo verificarsi un incendio o scossa
elettrica.

22.1l mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate
puo provocare scosse elettriche, incendi o
gravi ferimenti alle persone. Gli awvisi, le
avvertenze e le istruzioni trattati in questo
manuale di istruzioni non possono coprire tutte
le possibili condizioni e situazioni che possono
verificarsi durante I'utilizzo del prodotto.

23.Se si cede questo apparecchio a terzi, devono
essere fornite anche le presenti istruzioni per
l'uso.

ATTENZIONE:

« Per ridurre il rischio di scossa elettrica, non
immergere o esporre il prodotto, il cavo
flessibile o la spina a pioggia, umidita o
qualsiasi liquido.

* Non utilizzare il prodotto in prossimita di
vasche da bagno, lavabi o altri recipienti
contenenti acqua o altri liquidi o quando si
trova all'interno di o sopra superfici umide
0 bagnate. Non porre |‘apparecchio in un
ambiente acquoso;

« Tenere I'apparecchio lontano da luoghi con
alte temperature, esposti a raggi solari e
umidita.

» Non utilizzare il dispositivo con le mani
bagnate.

« Staccare l'alimentazione in ambiente acquoso.

« Nel caso in cui I'apparecchio dovesse cadere
in acqua, spegnere l‘alimentazione sulla presa
di uscita e rimuovere immediatamente la
spina. NON AVVICINARSI ALL'ACQUA PER
RECUPERARLO.

« E importante notare che |‘apparecchio deve
essere ispezionato da un tecnico qualificato
prima del suo riutilizzo.

* Non utilizzare in prossimita di bombolette
spray con gas.

« Funzionamento errato e manipolazione
impropria possono causare problemi
all'‘apparecchio e infortuni per I'utente.

« Il cavo si alimentazione non puo essere
schiacciato da oggetti pesanti o affilati,
altrimenti cio causera un incendio o scossa
elettrica.

+ Latemperatura delle superfici accessibili
puo essere ALTA quando l‘apparecchio € in
funzione.

CARATTERISTICHE DELL‘ESSICCATORE
Questo prodotto € caratterizzato da un ventola
automatica, che fa circolare I'aria calda
producendo un alimento essiccato in modo
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omogeneo! Alimenti essiccati sono ideali per uno

snack in quanto mantengono quasi tutti i propri

valori nutrizionali e sapori.

» |l modo perfetto per conservare frutta, snack,
verdure, pane, fiori e tanto altro.

* Vassoi regolabili: cinque vassoi facili da
impilare

* Vassoi facili da pulire.

» Eccezionale design arrotondato.

» | vassoi trasparenti consentono di controllare
lo stato degli alimenti.

PRIMA DELL‘'USO

Pulizia:

Al primo utilizzo, pulire tutte le parti
dell'apparecchio. Pulire i vassoi con un panno
leggermente umido. Se necessario, utilizzare del
detergente.

Non lavare la BASE in lavastoviglie o immergerla
in acqua o in qualsiasi altro liquido!!!

Dopo la pulizia far funzionare I'apparecchio per 30
minuti senza porre all‘interno alcun alimento da
essiccare. Durante questa procedura |'eventuale
produzione di fumo od odori € normale. Garantire
una ventilazione sufficiente.

Dopo questa fase di funzionamento, risciacquare
i vassoi in acqua e asciugare tutte le parti. Cio
necessario solo per la prima volta. (NON LAVARE
LA BASE!!)

Scollegare I'essiccatore dall‘alimentazione e

farlo raffreddare prima della pulizia. Utilizzare
una spazzola morbida per rimuovere i residui

di cibo. Asciugare tutte le parti prima di riporre
I'essiccatore.

Non pulire I'apparecchio con agenti chimici
aggressivi o0 abrasivi per non danneggiare la
superficie.

Montaggio dell‘apparecchio:

Assicurarsi che I'essiccatore sia posto su una
superficie piana e stabile. Rifornire i vassoi di
essiccazione e collegare la spina a una presa a
muro.

L'essiccatore € ora pronto per l'uso.

FUNZIONAMENTO

PULSANTI FUNZIONE: (Fig. B)

Il controllo digitale consente una semplice

regolazione del tempo e della temperatura di

deidratazione.

1. Porre il deidratatore su una superficie liscia

2. Porre gli alimenti sui vassoi e caricare nella
macchina

Nota: Si raccomanda di impilare almeno 3 vassoi,

anche se non si posizionano alimenti sui vassoi.

3. Collegare I'alimentazione, lo schermo mostra
“0000”

4. Impostazione del timer e della temperatura

Impostazione timer (00:30-99:00h)

1) Premere il pulsante TIME/TEMP il display
mostra il tempo predefinito 10:00 e lampeggia,
e quindi premere i pulsanti + o - fino a quando
non é visualizzato il tempo desiderato. Per
modificare il tempo rapidamente, tenere
premuto i pulsanti + o -.

Regolazione della temperatura (Ventola: 35°/40

°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C)

2) Premere nuovamente il pulsante TIME/
TEMP, il display mostra la temperatura 70°C
e lampeggia, e quindi premere i pulsanti + o -
per selezionare la temperatura desiderata. Per
modificare la temperatura rapidamente, tenere
premuto i pulsanti + o -.

Nota: Quando si imposta la temperatura in

modalita “FAN”, solo la ventola continua a

funzionare, il riscaldatore smette di funzionare.

5. Dopo aver terminato I'impostazione del tempo
e della temperatura.

Premere il pulsante START/STOP fino a quando

non inizia a funzionare.

Il tempo nel display inizia il conto alla rovescia.

Il deidratatore si spegne automaticamente dopo

che il tempo impostato scade, prima smette di

funzionare I‘'elemento riscaldante, la ventola

continua a funzionare per 10 secondi e il

segnalatore emette un ,bip“

Lo schermo mostra “End”

Scollegare I'unita dalla corrente.

Se la deidratazione & completata, rimuovere gli

alimenti dal deidratatore.

Se & necessario ulteriore tempo di essiccazione,

seguire i passi precedenti per continuare a

deidratare.

SUGGERIMENTI PER L'‘ESSICCAZIONE
Il tempo di essiccazione per il pre-trattamento
della frutta varia in base ai seguenti fattori:

1) spessore dei pezzi o delle fette

2) numero dei vassoi con alimenti da essiccare

3) volume degli alimenti da essiccare

4) umidita nel proprio ambiente

5) le proprie preferenze di essiccazione per ogni
tipo di alimento da essiccare

Si raccomanda di:

« Controllare gli alimenti ogni ora.

« Ruotare e/o impilare nuovamente i propri
vassoi se si nota un‘essiccazione non
uniforme.

« Etichettare gli alimenti con contenuti essiccati,
data e peso prima dell‘essiccazione. Sara
anche utile annotare il tempo di essiccazione
per riferimento futuro.

« Gli alimenti pre-trattati consentiranno di
ottenere il miglior effetto in essiccazione.

* Anche la corretta conservazione degli alimenti
dopo I'essiccazione aiutera a mantenere gli
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alimenti in buona qualita e a conservare le
sostanze nutritive.

CONSERVAZIONE

» Conservare gli alimenti solo dopo che si sono
raffreddati.

+ Gli alimenti possono essere tenuti pit a lungo
se conservati in un ambiente fresco, asciutto e
buio.

* Rimuovere tutta I'aria possibile dal contenitore
di conservazione e sigillare.

* Latemperatura di conservazione e di 15°C o
inferiore.

» Non conservare mai gli alimenti direttamente
in un contenitore metallico.

» Evitare i contenitori che “respirano” o con
tenuta debole.

« Controllare il contenuto degli alimenti essiccati
per la presenza di umidita durante le settimane
successive all‘essiccazione. Se all'interno
€ presente umidita, si deve essiccare il
contenuto per un tempo maggiore per evitare
l'alterazione.

» Per la migliore qualita, frutta, verdura, erbe,
noci e pane essiccati non devono essere
conservati per pit di 1 anno, se tenuti in
frigorifero o congelatore.

+ Carne, pollame e pesce essiccati non devono
essere conservati per pit di 3 mesi, se tenuti
in frigorifero, o 1 anno se tenuti in congelatore.

METODO DI MANUTENZIONE/PULIZIA
Dopo l'uso, scollegare I‘essiccatore
dall‘alimentazione e farlo raffreddare prima della
pulizia. Utilizzare una spazzola morbida per
rimuovere i residui di cibo dai vassoi. Asciugare
tutte le parti con un panno asciutto prima di riporre
I'essiccatore. Pulire la superficie del corpo con un
panno umido.

Utilizzare tovaglioli di carta per rimuovere i
condimenti della marinatura in eccesso.

Non pulire I'apparecchio con agenti chimici
aggressivi 0 abrasivi per non danneggiare la
superficie.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI, GRAZIE!

Smaltimento a norma

Contribuiamo a proteggere I'ambiente!
™= Ricordare di rispettare le normative

locali: consegnare il dispositivo elettrico
non funzionante a un centro di smaltimento
appropriato.
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